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BG/ N306paseHn enemeHTH.

1. ByToH 3a brnokvpaHe Ha Bana.

2. PbkoxBaTka

3. Perynatop Ha ckopocTTa

4. lnankaTopw 3a CKopocT

5. HamkaTopm 3a CbCTOSIHMETO Ha

GaTepusnTa

6.batepus
7.ByToH npegnassal, OT HEBOSHO

BKnto4yBaHe

8. MyckoB nNpekbcBay

9. CnomaratenHa pbKkoxBaTtka
10. MNpeanaseH Koxyx.
11.Ownck.

12.UeHTpoBaLy cdonaHey,

13. BacTonopsiBalla raika.

3awmTeH npegnasuTen 3a wnandade.

3alumTeH npeanasnTen
3apsizaHe (He e BKINoYeH B OKOMMIIEKToOBKaTa).

18y

T ArtNet3ra0n 2,0 g

EN/ Depicted elements.

1. Shaft lock button.

2. Handle

3. Speed regulator

4. Speed indicators

5. Battery status indicators
6. Battery

7. Lock off -Button to prevent accidental switching on
8. Trigger switch

9. Auxiliary handle

10. Protective guard

11.Disk.

12. Centering flange

13. Locking nut.
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BG /3apsapgHo ycTpomMcTBO

3a 6arepum: 2 Ah u 4Ah /
6a'repuu're ca CbBMEeCTMMM MU
C pgBeTe MawuHwu/

EN / Battery charger: 2 Ah and
4Ah |/ batteries are compatible
with both machines /

BG/ N306pa3eHn enemeHTu:

1. MyckoB npekbcBay

2. MNpeBkrnoyBaTeN Ha Nnocokarta Ha BbpTeHe
3. N36op Ha pyHKumnTe

3.1. PerynupaHe Ha BbpTALLMS MOMEHT

3.2. dyHKumMs NnpobuBaHe

3.3. YoapHa dyHkumsa

4. Bbp3aosarsarall NaTPOHHNUK

5. MpeBknioyBaTen Ha CKOPOCTUTE

EN / Depicted elements:

1. Trigger switch

2. Rotation direction switch

3. Selection of functions

3.1. Torque adjustment

3.2. Drilling function

3.3. Impact function

4. Quick-tightening drill chuck
5. Speed switch

6. batepus 6. Battery
Hocete 3awwmtHm oymna!
HoceTe 3awutHy aHTUoHN! Wear safety glases!
Always wear hearing protection!
HoceTte 3awmuTtHa macka!
[MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO Npeam ynotpeba! @ Wear dust mask!
Refer to instruction manual booklet!
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OpurMHanHa MHCTpyKUus 3a ynotpeba
BG YBaxaemu notpebutenu,

[MospgpaBneHuns 3a nokynkara Ha MalluvHa OT Hal-6bp3opasBuBaLLaTa ce Mapka 3a efnekTpu-
Yecku, MHeBMaTUYHN 1 6eH3nHoBu MawmrHu - RAIDER. lMpu npaBunHo nHcTannpaHe n ekcno-
aTauus, RAIDER ca curypHu n HagexaHu mawuHm n pabotata ¢ Tax we Bu goctaBu UCTUHCKO
yooBsoncTteue. 3a BaweTto ygo6cTBO € n3rpageHa u oTnnyHa cepeusHa mMpexa c 45 cepsusa B
uanarta ctpaHna.llpeau ga nsnonssaTe Tasn MallvHa, MOJS, BHUMATENHO ce 3ano3HanTe ¢ HacTo-
Aawarta ,MHcTpykums 3a ynotpeba”.

B uHTepec Ha BawaTa 6e3onacHocT v ¢ Len ocurypsiBaHe Ha npasunHaTa v ynotpeba, npoye-
TeTe HaCTOSALMTE UHCTPYKLMN BHUMATENHO, BKITOYMUTENHO NPEnopbKUTE U NpeaynpexaeHusita B
TaX. 3a 3bArBaHe Ha HEHYXXHW FPELUKN U MHLMAEHTU, BaXHO € Te3n MHCTPYKUMM Aa OCTaHaT Ha
pasnonoxeHue 3a 6baelUy cnpaBku Ha BCUYKM, KOMTO Le non3saT MawwnHaTa. AKo s npogagerte
Ha HOB cobcTBeHMK TO “UIHCTpyKLMATa 3a ynoTpeba” TpsabBa Aa ce npefaje 3aefHo € Hes, 3a Aa
MO>e HOBWS Mon3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MepKM 3a 6€30NacHOCT U MHCTPYKLU-
nTe 3a pabora.

“EBpomacTep Nmnopt Ekcnopt” OO e ynbnHOMOLLEH NpeAcTaBUTEN Ha NPOM3BOAUTENS U
cobcTBeHMK Ha TeproBckaTa mapka RAIDER. AgpecsT Ha ynpaBneHune Ha pupmata e rp. Codus
1231, 6yn. “Jlomcko woce” 246, ten. 0700 44155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail:
info@ euromasterbg.com.

OT 2006 rognHa BbB (hvpmaTa € BbBe[eHa cucTeMaTa 3a ynpaBreHue Ha kadectBoTo ISO
9001:2008 c obxBaT Ha cepTudukauusaTa: TbproBus, BHOC, MU3HOC U CEPBU3 HA NPOMECMOHAaNHN 1
X061 enekTpu4eckmn, NHEBMaTUYHN U MEXAHUYHU MHCTPYMEHTH 1 o6Lwa xenesapus. CepTuduka-
TbT e n3gapeH ot Moody International Certification Ltd, England.

TEXHUYECKU OAHHU
AkymynaTtopeH 6e34eTkoB briowunandg

napametbp MepHa eq. CTOHOCT
Mogen - BK-AG1
Hanpexenue \% 18
Tun Ha akymynaTopHUTe enemeHTu Ha batepusita Li-ion
O60opoTu Ha npaseH xof, min-1 1’ 0-4200

2’ 0-9000
MpucbegnHuTenHa pesba Ha BPETEHOTO mm M14
BbTp. AnameTbp Ha gucka mm 22,23
Makc. BbHLUEH AMaMeTbp Ha Aucka mm 125
Makc. nebenunHa Ha WnNUdOoBLYHNSA ANCK mm 6
[bmxuHaTa Ha pesbaTa Ha BPETEHOTO mm 20

AkymynaTtopHu 6atepum

napamertbp MepHa ef. CTONHOCT

ApT. Ne - 131201: kanaunteT
2 Ah
1312022  kanauuTteT
4Ah

HanpexeHue \Vi 18

Tun Ha akyMynaTopHUTe eneMeHTn Ha baTepusaTa - Li-ion
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3apsiaHO YCTPONCTBO

napametbp MepHa eaunHuLa CToHOCT
B3axpaHBaLlo HanpexeHue VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUS TOK Hz 50
M3xoasiLio HanpexeHue V DC 21.75;1.5A
Knac Ha 3awuTta ) 1l

AkymynaTtopHa yaapHa 6opmatunHa
napametbp MepHa eauHuLa CTOMHOCT
Mogen - BK-CDL1
HanpexeHnve \Y 18
Tun Ha akymMynaTopHUTE eNeMeHTU Ha GaTepusita - Li-ion
O6opoTn Ha NpaseH xop, min-1 1 0-350
2’ 0-1300
[nameTbp Ha 3axBallaHUTE B NaTPOHHWUKA paboTHU mm 10
VHCTPYMEHTMU
CTeneHun Ha perynupaHe Ha BbpTSLLMS MOMEHT - 18+2
MakcumaneH BbpTsiL, MOMEHT Nm 40
YecToTa Ha yaapute min-1 0-8000
MakcumaneH AnameTbp Ha NpoGyBaHUTE OTBOPY B mm 8
cTomaHa
MakcumaneH AuameTbp Ha NpobmBaHWTe OTBOPU B AbPBO mm 26
MakcumaneH AuameTbp Ha NpobmBaHWTe OTBOPU B Tyxna mm 10

+30°C

Han-manko Ha 40%).

i
<

N CbxpaHsiBaiiTe akymynatopHaTa 6atepusi caMo B Cyxy MOMELLEHNSI
+10°C npu Temneparypa Ha Bb3fyxa ot + 10 ° C go + 30 ° C.

CbxpaHsiBaiiTe 6aTepusita camo B 3apefieHo CbCTOsIHUE (3apeaeHa

5
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*  AKYMYNATOPEH BE3YETKOB bITIOWNAA®

O6ww ykasaHus 3a 6esonacHa pabora.

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM yKka3aHusl. HecnasBaHeTo Ha NpuBeAeHUTE NO-40ry yKa3aHus Moxe
[a foBene [0 TOKOB yaap, noxap u/vnuv Texku TpaBMu. CbxpaHsiBaTe Te3N yKasaHusl Ha CUrypHO
MSCTO.

1. BesonacHocT Ha paboTHOTO MSICTO.

1.1. NopabpxanTe paboTHOTO CY MSICTO YMCTO M Jobpe ocBeTeHO. be3anopaabKkbT M HELOCTAaTbYHOTO
OCBETMIEHNE MOraT Aa CNoMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPyAOBa 3110MosyKa.

1.2. He paboteTe ¢ akymynaTopHusi brioLunard B cpega ¢ noBuLLIEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha
ekcnnosusi, B bnin3ocT 40 NecHO 3ananumy TEYHOCTU, ra3oBe UM nNpaxoobpasHu matepuanu.

Mo Bpeme Ha paboTa OT akymynaTopHuUsi brioLunand Moxe aa ce oT4enaT UCKpY, KOMTO MoraTt aa
Bb3MMamMeHsiT NpaxoobpasHn Matepuany unm napw.

1.3. [pbXTe Aeua v cTpaHMYHM Nuua Ha 6e3onacHo pa3cTosiHve, fokaTo paboTute ¢
akymynatopHaTta malumHa.

Ako BHUMaHueTo Bu 6bae OTKIOHEHO, MOXe Aia 3arybute KOHTPON Haj MalluvHaTa.

2. besonacHocT npu paboTta C enekTpUYeckn Tok.

lMpennasBanTe akymynaTopHaTa CvM MalluHa OT ObXA W Brara.

MpoHuKBaHETO Ha BoAa B akyMynaToOpHMS brroLunand nosulaBa onacHoCcTTa OT TOKOB yaap.

3. be3onaceH HauuH Ha paboTa.

3.1. bbaerte KOHUEHTpUPaHK, cnegeTe BHUMATENHO AeNCTBUSITA CM U MOCTbNBaWTE NPeanasnueo u
pa3ymHo. He n3nonssaiite akymynatopHaTta MalluvHa, Korato CTe YMOPEHUW U Mo, BIUSIHUETO Ha
HapKOTUYHM BELLECTBA, aflkoXos UNu ynomneally nekapcraa.

EAvH mur pascesHocT npu paboTta ¢ akymynaTopHusi brioLwunand Moxe Aa ma 3a nocrneactsme
TEXKM HapaHsiBaHUS.

3.2. Paboterte ¢ npegnaseaLlo paboTHO 06rekno 1 BUHaru ¢ npeanasHn ovuna.

HoceHeTo Ha noaxoasLm 3a non3BaHaTa akymynaTopHa MallvHa U 3BbpLUBaHaTa AENHOCT NINYHK
npeanasHu cpeacTsa, kaTo AnxaTenHa macka, 3apaBu NiTbTHO 3aTBOPEHU 00YBKM CbC cTabuneH
rpandep, 3alwmTHa Kacka 1 LwymMosarnyLwmntenu (aHTMgoHn), Hamansea pyucka OT Bb3HUKBaHe Ha
TPyAoBa 31ononyka.

3.3. N3bsireariTe onacHOCTTa OT BKMOYBAHE Ha aKyMynaTopHUsS briownad no HeBHUMaHMeE.

Ako, KoraTo HoCUTE akymynaTopHaTa MallvHa, AbpPXUTE NPbCTa CU BbPXY MYCKOBUS NpeKkbcBad,
CblLECTBYBa ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha TpyAoBa 3Mononyka.

3.4. N3GsirBariTe HeeCTECTBEHWTE MOSNOXEHUS Ha TANoTo. PaboTeTe B CTabUMHO NONOXEHUE Ha
TANOTO 1 BbB BCEKM MOMEHT nogabpkanTe paBHoBecKe. Taka e MOXeTe a KoHTponuparte
aKymynaTtopHus brioLunand no-gobpe n no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE HEOYaKBaHa CUTyauus.

3.5. PaboteTe ¢ noaxoasiLLo obnekno. He paboTeTte ¢ LUMPOKM APEXr UMK yKpaLLEHUS.

[pbXxTe KocaTta cu, ApexuTe 1 pbkaBuLM Ha 6e3onacHo pascTosHWE OT BbPTSLLM Ce 3BeHa Ha
akymynartopHaTta mawwHa. LnpoknTte apexu, ykpalleHnsta, Obnrute kocu morat ga 6baar
3axBaHaTW 1 YBIIEYEHUN OT BbpTaLLUTE Ce YacTu.

3.6. Mpeaw ga BkntounTe briownandga, ce ysepsisaiTte, Ye CTe OTCTPaAHWUM OT HETO BCUYKM MOMOLLHU
VMHCTPYMEHTU 1 raeyHu knioyoBe. [oMOLLEH NHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTSLLO Ce 3BEHO, MOXe Aa
NPUYUHN TPAMBMU.

3.7. AKo e Bb3MOXHO M3MOMn3BaHETO Ha BbHLUHA acnMpaunoHHa cucTema, ce yBepeTe, Ye TS e
BKITIOYEHa U (DYHKLMOHMPA M3MpaBHO. V13non3BaHeTo Ha acnMpaumnoHHa cucteMa Hamarnsisa
pucKoBeTe, AbIKally ce Ha oTaensiarta ce npu paboTa npax

4. [PUXNMBO OTHOLLEHME KbM aKymynaTopHuUsi briowunand.

4.1. He npeToBapBanTe akymynaTtopH/s briownand. Misnonasante akymynartopHata MalumHa
camo cbobpa3Ho HelHOTO NpeaHasHadeHve. LLle paboTtute no-gobpe n no-6e3onacHo, korato
n3nonasaTe NoAXOASLLMAT akyMynaTopeH brownand B 3agageHns oT Npon3BOAMTENS AManasoH Ha
HaToBapBaHe.

4.2 .He nsnonssante brnowwnand, YNATO NyCKOB MPEKbCBaY € NOBPEAEH.
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‘brnownand, KONToO He MOXe Aa 6bAe U3KMYBaH 1 BKIIOYBAH N0 NpeABUAEHUS OT MPOM3BOANTENS
HauuH e onaceH v Tpsibea Aa 6bae PeMOHTUPaH.

4.3. CbxpaHsiBaliiTe akymynaTopHaTa MallMHa Ha MecTa, KbAEeTO He Moxe fAa O6bae focTurHaTta ot geua.
He ponyckaiTe T Aa 6bAe n3nonssaHa OT f1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C HauMHa Ha paboTa Cc Hest U He
ca npoYenu Te3un MHCTpyKummn. Korato e B pbLEeTe Ha HEOMUTHU NoTpebuTenu, akymynaTtopHaTa MalumHa
Moxe fa 6bae onacHa.

4.4. MNopabpxante akyMynaTopHUAT briownand rpwknveo. [NposepsaBante ganv NoaBUXHUTE

3BeHa yHKUMOHUpaT 6e3yKopHO, Aanu He 3akiuHBaT, Aany nMa CHyneHu Unu noBpeaeHn AeTannu,
KOUTO HapyLLaBaT Unn 3MeHAT yHKUMMTE Ha akymynaTopHaTa maluvHa. MNpean Aa usnonssare
aKkyMmynaTtopHaTta MalluHa, ce NorpwxeTe noBpeaeHuTe getannu ga 6baar pemoHTMpanu. MHoro ot
TPYAOBUTE 3MOMOMYKM Ce AbIKaT Ha He JOOpe NoaabpXKaHU ENEKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

4.5. Mopabpxante pexewmte MHCTPYMEHTU BUHaru fobpe 3atodeHn n yictu. [lobpe nogabpxaHuTe
pexeLUm MHCTPYMEHTM C OCTPU pexeLLn pbboBe oka3BaT No-mManko CbNpoTUBMEHME 1 C TAX ce paboTn
no- fneko.

4.6. MianonsBavite akymynatopHata MallunHa, AOMbIHUTENHUTE npyucnocobneHust n paboTHuTe
WHCTPYMEHTW, Cbobpa3sHO MHCTPYKUuMTE Ha nponasoauTens. [pu ToBa ce cbobpassasanTe u ¢
KOHKPETHWUTE paboTHM yCnoBus 1 onepawuun, kKouto Tpsbea aa nanbnHuTe. M3nonasaHeTo Ha
aKkyMynaTopHa MaluvHa 3a pasnuyHu OT NpeaBUAeHUTe OT NPOU3BOAUTENS NMPUMOXEHNS NOBULLABa
OMacHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha TPyAOBU 3OMOMYKW.

4.7. PeMOHTBT Ha Baluute enekTpo-MHCTpyMEHTU € Hail-0obpe Aa ce U3BbpLUBa camo OT
KBanuduumpaHuTe cneumanuctn Ha cepsuante Ha RAIDER , kbaeTo ce nsnonssat camo OpuUrmHantm
pe3epBHM YacTu. [1o To3n HaunH ce rapaHTupa TsixHaTa 6e3onacHa paborta.

5. YkasaHusi 3a 6e3onacHa pabota, cneumduyHn 3a 3akyneHns ot Bac akymynaTtopeH brioLunand.
O06wm ykasaHusi 3a 6esonacHa paboTa npw WnMgoBaHe C AUCK U C LLKYpKa, MOYMCTBAHE C TeneHa yetka
1 ps3aHe ¢ abpasuBeH AMCK.

5.1. To3un brrownand Moxe aa ce 13nonasa 3a WwnudosaHe ¢ kapbodnekcoB ANCK U C LUKypKa,
noYncTBaHe C TerneHa yeTka, ps3aHe ¢ kapbodnekcos amck. Cna3sanTe BCUYKM yKaszaHUs U
npegynpexaeHusi, cbobpassaBaiite ce C NpMBeAEeHUTE TEXHUYECKM NapameTpu 1 n3obpaxeHus. AKO He
cnasBare Noco4YeHnTe No-4osy ykasaHusi, nocrneacTemsiTa Morat Aa 6b4aT TOKOB yaap, noxap u/mnm
TEXKN TPaBMMU.

5.2. To3n briownand He e NoaxoAsLy 3a nonvpaHe. /3sbpLuBaHeTo Ha AeNHOCTK, 3a KOUTO
bIIOWNandbT He e NpeaHa3HayYeH, Moxe Aa 6bae onacHo U fa foBeae A0 TpaBMu.

5.3. He n3nonasariTe 4OMbIHUTENHU NPUCNIOCOBNEHNS, KOUTO He Ce NpenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS
cneuunanHo 3a TO31 enekTPOMHCTPYMEHT. PaKTbT, Ye MOXeTe Aa 3aKpenuTe KbM MalLunHaTa onpeaeneHo
npucrnocobneHne unn paboTeH NHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa paboTa ¢ Hero.

5.4. lonyctumaTta ckopoCT Ha BbpTeHe Ha paboTHWUS MHCTPYMEHT TpsAbBa Aa e Hal- MankoTo paBHa Ha
nsnucaHarta Ha TabenkaTa Ha briownanda MakcMmarnHa CKOpPoCT Ha BbpTeHe. PaboTHW MHCTPYMEHTMH,
KOWTO Ce BbPTSAT C NO-BUCOKA CKOPOCT OT MakCuMarnHo gonyctMMaTa Ha MHCTpyYMeHTa, Morart Aa ce
CYYNAT 1 NapyeTa OT TAX Aa OTXBbpYaT C BUCOKA CKOPOCT.

5.5. BbHWHMAT anameTsp 1 AebenvHaTta Ha paboTHUSE MHCTPYMEHT TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha
AaHHUTE, NOCOYEHUN B TEXHUYECKUTE XapakTepuUCTuku Ha Balums briownarid. PaboTHU MHCTpyMeHTU
C HenoaxopasLM pa3Mepu He MoraT Aa 6baaT ekpaHupaHu no HeobxoaMMUst HaumH unn ga 6vaar
KOHTpONuMpaHu JocTaTbyHo Jobpe.

5.6. lUnudosalymnte guckose, riaHum, NOANOXKHUTE ONCKOBE UNW APYTUTE NPUNOXKHU MHCTPYMEHTN
TpsibBa fa nacsaT TOYHO Ha Bana Ha Bawwms brnownarid. PaboTHn MHCTPYMEHTH, KOUTo He naceat
TOYHO Ha Bana Ha brnownanda, ce BbpTAT HePaBHOMEPHO, BUOpMpaT CMIIHO M MoraT Aa Aoseaar Ao
3aryba Ha KOHTpon Haj MaluuHaTa.

5.7. He n3nonseavite noBpeneHu paboTHu nHCTpymMeHTU. [MNpean Besika ynoTtpeba nposepsiBanTe
paboTHWUTE MHCTPYMEHTK, Hanp. abpasuBHUTE ANCKOBE 3a MYKHATUHWU UM OTKbPTEHN pbbyeTa,
NoASIoKHUTE AMCKOBE 3@ MyKHATUHU N CUITHO M3HOCBaHe, TeNleHNTE YeTKM 3a Hefobpe 3axBaHaTu
UM cuyneHu Tenyeta. AKo N3TbpBeTe briolnanda nnv paboTHUS UHCTPYMEHT, M NpoBepsiBanTe
BHMMATENMHO 3a YBPEXAAHNS NN U3MOon3BariTe HOBM HEMOBPeAEeHN paboTHW MHCTpymeHTH. Cnep kato
CTe NpOBEPUNM BHUMATENHO 1 CTE MOHTMPanu paboTHWUS MHCTPYMEHT, ocTaBeTe brnownanda aa
paboTn Ha makcumarnHu o6opoTn B NpoAbIKeHVe Ha eaHa MuHyTa. CTonTe 1 ApBbXTE Hamupalum ce
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Habnn3o nvua BCTpaHu OT paBHMHATa Ha BbpTeHe. Haii-4yecTo noBpeaeHn paboTHU MHCTPYMEHTU ce
YynsT Npes3 TO03n TECTOB Nepuos.

5.8. PaboteTe ¢ nu4yHM NpegnasHn cpeacTea. B 3aBncMmocT oT npunoxeHneTo paboTere ¢ usna
Macka 3a nuue, 3aluTa 3a ounTe unv npeanasHu ouuna. Ako e Heobxoammo, paboTeTe ¢ AmxaTtenHa
mMacka, LyMmosarnyLwmtenu (aHTudgonHn), paboTHu 0ByBKM MK cneunanmanpaHa npecTunka, KosaTo
Bu npennassa ot manku oTKbpTeHW npu paboTtata Yactuuku. Ounte Bu Tpsbea Aa ca 3awuteHn ot
netAwWmTe B 30HaTa Ha paboTa YacTtuuu. MNpoTrBoNpaxoBaTta unv anxatenHara macka dvntpupar
Bb3HUKBaLLMs Npu paboTta npax. AKO NPOABIMKUTENHO BPEME CTE U3MOXEHN HA CUIEH LUYM, TOBa
MoXe [a AoBefe [0 3aryba Ha crnyx.

5.9. BHumagawite gpyru nuua ga 6uaat Ha 6e3onacHo pa3cTosiHie OT 3oHaTa Ha paboTa. Beeku,
KOMTO Ce Hamupa B 30HaTa Ha pabota, Tpabsa Aa HOCK NYHW NpeanasHn cpeacTaa. OTKbpTeHN
napyeHua ot obpaboTBaHus AeTain unm paboTHUSE UHCTPYMEHT MoraT B pe3ynTaT Ha CUIMHOTO
yCKOpEeHWe [a OTNETAT Hafaneye 1 Aa NpeausBuKaT HapaHsaBaHMs CbLUO U M3BbH 30HaTa Ha paboTa.
5.10. AKO n3nbnHaBaTe AEWHOCTU, MPU KOUTO CbLUECTBYBA ONACHOCT PabOTHUAT MHCTPYMEHT Aa
rnonagHe Ha CKpUTW NPOBOAHWLM NOA, HAaNpeXeHUe Unu Aa 3acerHe 3axpaHBalyus kaben, opbxre
€N1eKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3a enekTpousonupaHuTe pbkoxeaTtku. MNpu BnnsaHe Ha paboTHMA
MHCTPYMEHT B KOHTAKT C MPOBOAHULIM NOA HaNpeXeHne To ce nNpeaasa no MeTanHuTe Aetannm Ha
brrownanda n ToBa Moxe Aa AoBefe [0 TOKOB yaap.

BHumaHwue! 3arybata Ha KOHTPON Haj eNeKkTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa AoBeAe A0 Bb3HMKBaHe Ha
TPYZOBU 3MOMNOMYKN.

5.11. Hukora He ocTaBsiiTe briolunarida, npeay paboTHUST MHCTPYMEHT Aa Crnpe HanmbHO
BbPTEHETO CU. BBPTAWMAT Ce MHCTPYMEHT MoXe Aa Aonpe A0 NpedMeT, B pe3yntaTt Ha KoeTo Aa
3arybute KOHTpPON Hag braownanda.

5.12. [Jokato npeHacaTe brnownanda, He ro octaBsinTe BKIOYEH. [Mpy HEBONEH AONMP ApexuTe
unu kocute Bu morat ga 6baaT yBneyeHn ot paboTHUSI MHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KOeTo paboTHUSAT
MHCTPYMEHT MOXeE [a ce Bpexe B Tanoto Bu.

5.13. PegoBHO noyncTBaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha Bawwmsa wriownand. TypbuHata Ha
eneKkTpoaBuraTens 3acMykBa npax B Koprnyca, a HaTpyrnBaHeTo Ha MeTarieH npax yBenuyasa
onacHocTTa OT TOKOB yAap.

5.14. He uanonseaiiTe brroLunanda B 6nmM3ocT 4o fiecHo3ananmmmu matepuanu. Jletawm nckpm
Morar Aa NpeAau3BrKaT Bb3niaMeHsBaHeTo Ha TakuBa Matepuanm.

5.15. He usnonseante paboTHN MHCTPYMEHTW, KOUTO M3NCKBAT NpUaraHeTo Ha oxnaxaaiim
TeYHOCTU. 3non3saHeTo Ha Boga Unu Apyru oxnaxaalliy TeHHOCTV MOXe Aa Npean3Buka TOKOB
YAap.

6. OTKaT 1 CbBETU 3a U3BArBAHETO MY.

6.1. OTKaT e BHe3anHaTa peakuusi Ha MaluMHaTa BCeacTB/e Ha 3aknuHBaHe unu 6rokvpaHe Ha
BbPTALLMS ce paboTeH MHCTPYMEHT, Hanp. abpasuBeH AWCK, T'YMeH NOAJIOXEH ANCK, TENeHa Yyetka

1 ap. 3aknMHBaHeTO nnm 6rnoknpaHeTo BOAM A0 PA3KOTO CNMpaHe Ha BbPTEHETO Ha paboTHMS
WMHCTPYMEHT, BCEACTBME Ha TOBa bIMOLNANdbT Nony4YaBa CUIHO YCKOPEHWE B Nocoka, obpaTHa

Ha nocokaTta Ha BbpTeHe Ha MHCTPyMeHTa B TouKaTta Ha GriokupaHe, 1 ctaBa Heynpasnsem. AKo
Hanp. abpasuBeH AMCK ce 3aknuHK unu bnokmpa B 06paboTBaHOTO n3genve, pbobT Ha Aucka, KOUTO
[Jonvipa geTanna, MoXe Aa ce OrbHe 1 AUCKBT Aa ce CHynu Unv Aa Bb3HUKHE oTKaT. B TakbB criyvai
OVCKBT Ce yckopsiBa KbM paboTeLuys ¢ MaluvHaTa unm B obpaTHa nocoka, B 3aBUCUMOCT OT rnocokaTa
Ha BbpTEHE Ha A1cKa 1 MACTOTO Ha 3aknuHBaHe. B TakvnBa cnyyan abpasvBHuTe AMCKOBE MoraTt 1 ga
ce cuynat. OTKaT Bb3HMKBA B pe3ynTaT Ha HENPaBUITHO U NOTPELLHO U3MON3BaHe Ha brioLunanda.
Bb3HukBaHeTO My MoXe Aa 6bAe npefoTBpaTeHo Ype3 cna3BaHeTO Ha MOAXOASILLM NMpeanasHn
MEepKM, ONncaHn no-gony.

6.2. [pbxTe brnownainda 3gpaso n ApbXTe pbLETE U TANOTO CU B Takasa no3uuus, Ye aa
NPOTUBOCTOMTE Ha EBEHTYaNIHO Bb3HMKHAM OTKaT. AKO brioLnandgbT uma crnomaratenHa
pbKOXBaTKa, BUHAru s U3nonaeawTe, 3a Aa ro KOHTponupare no-gobpe npu oTkaT unu npu
Bb3HMKBALLMTE Ha peakLMOHHN MOMEHTU MO BpeMe Ha BKMoYBaHe. AKO NpeaBapuTEnHoO B3eMeTe
NOAXOAsLLM NpeanasHy Mepku, NPy Bb3HUKBAHE Ha OTKAT UMW CUITHWU PEeaKLMOHHU MOMEHTU MOXETE
Aa oBrnageeTte mMalunHara.

6.3. Hukora He nocTtaBsiiTe pbLeTe c B GIM30CT A0 BbPTSLUM Ce PAGOTHU MHCTPYMEHTU. AKO
Bb3HUKHE OTKaT, MHCTPYMEHTBLT MOXe Aa Bu HapaHu.
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6.4. N3bsareaiiTe fa 3actaBare B 30HaTa, B KOSATO 61 OTCKOYMN BIMOWNANbT NpU Bb3HUKBAHE Ha
oTkat. OTKaTbT NPemMeCcTBa MalLMHaTa B NOCOKA, obpaTHa Ha NocokaTa Ha ABWXeHne Ha paboTHUSA
MHCTPYMEHT B 30HaTa Ha GrnokmpaHe.

6.5. PaboTeTe ocobeHO npeanasnuneo B 30HUTE Ha bIMu, ocTpu pbbose u ap. N3bsareaiTe
OTONMbCKBAHETO MMM 3aKINMHBAHETO Ha paboTHUTE NHCTPYMEHTM B obpaboTtBaHus Aetann. Mpu
obpaboTBaHe Ha by nUnu ocTpu pbOOBE UNM NPU PA3KO OTONBbCKBaHE Ha BbPTALWMS ce paboTeH
MHCTPYMEHT CbLLECTBYBA MOBMLLEHA ONACHOCT OT 3aknMHBaHe. ToBa nNpean3Bukea 3aryba Ha
KOHTPOI HaZ MalUuHaTa uUnm oTkar.

6.6. He n3nonaearite BepMXHU UNn HasbbeHn pexelum nuctose. TakmBa paboTHU UHCTPYMEHTHU
4YeCTo Npeam3BMKBaT oTKaT unu 3aryba Ha KOHTPoN Hag briownarnda.

7. CneumanHu ykasaHusi 3a 6esonacHa pabota npw LwnndoBaHe nnm pssaxHe ¢ abpasmBHY AUCKOBE
7.1. N3anonsBaiiTe camo npeasuaeHnTe 3a Bawms brnownaiid abpasmBHU AUCKOBE U
npegHasHavyeHusi 3a U3non3BaHus abpasvneeH OUCK NpeanaseH Koxyx. AbpasvBHY OUCKOBE, KOUTO
He ca npegHasHaveHu 3a brnownanda, He morat ga 6baaT ekpaHupaHn 4o6pe 1 He rapaHTupat
6e3onacHa pabora.

7.2. MNpepnasHnaT KoxXyx TpsibBa Aa e 3axBaHaT 34paBo KbM briownanda u fa e pa3nornoxeH Taka,
Ye fa ocurypsiBa MakcumarnHa 6e3onacHocT, Hanp. abpasuBHUST AUCK He TpsibBa Aa € HacouveH
HEMOKPUT OT KOXyxa kbM paboTelums ¢ mawwmHaTa. KoxyxbsT TpsibBa aa npeanassa pabotewms ¢
MalUMHaTa OT OTXBbpYaHe Ha OTKbPTEHM NapyeHLa 1 OT BNn3aHe BCbNPUKOCHOBEHME C BbPTALLMS Ce
abpasuBeH gucK.

7.3. Donycka ce nsnonasaHeTo Ha abpa3vBHUTE AUCKOBE CaMo 3a LenuTe, 3a KOUTo Te ca
npeasuaeHn. Hanpumep: H1kora He WnndoBanTe CbC CTpaHMYHaTa NOBBbPXHOCT Ha AMCK 3a
psidaHe. [luckoBeTe 3a psA3aHe ca NpegHas3HayYeHu 3a OTHeMaHe Ha matepuan ¢ pvba cu. CTpaHnyHo
npunaraHe Ha cuna Moxe a rv cHynu.

7.4. BuHaru nsnonasainTte 3acTonopsiBalliy raku, KOMTo ca B 6e3yKOpHO CbCTOsSIHME M CbOTBETCTBAT
no pasmepwu 1 popma Ha n3nonasaHus abpasmBeH AMCK. 3aCTONOPSIBALLMTE raikin 3a pexeLum
[OVCKOBe MoraT [ia ce pa3nuyasaT OT Te3u 3a AUCKOBe 3a LwnudosaHe. [Npu Hakon moaenu
3acTornopsiBalLMTe raku moraT 3a Ce M3nosn3BaT U 3a AUCKOBe 3a LunaridaHe, KaTo ce 3aBUHTHAT OT
obpaTtHaTa cu CTpaHa C n3gageHara cu 4acT KbM Ancka.

7.5. He nanonseavite n3HOCEHN abpasnBHM AMCKOBE OT No-ronemu brrowwnandu. [uckoseTe 3a
no-rofiemMy MalLMHU He ca NpegHa3HavyeHn 3a BbPTEHE C BUCOKUTE CKOPOCTU, C KOUTO Ce BbPTAT MNO-
MarnkuTe n mMorat a ce CUynaT.

8. CneumanHu ykasaHusi 3a 6e3onacHa paboTa ¢ pexeLymn AUCKOBE.

8.1. N3bsareaiiTe GnokupaHe Ha pexeLunst QUCK UMM CUITHOTO My MputuckaHe. He nanwnHsisanTe
TBbpAe ObnbokM cpe3oBe. [1peToBapBaHETO Ha pexeLums ANCK yBenvyaBa onacHocTTa oT
3aKNUMHBAHETO UNM BNOKMPaHETO My, a C TOBa W OT Bb3HMKBAHETO Ha OTKaT UK cyynBaHe, 0KaTo ce
BbPTU.

8.2. N3bsareainTe fa 3actaBaTe B 30HaTa NpeA v 3af BbPTALLMA Ce pexell Anck. Korato pexewmst
[OVCK € B ejHa paBHMHa C TsnoTo Bu, B cnyyaii Ha oTkaT briownandbT ¢ BbPTALLKS Ce AUCK MOXe
[a OTCKOYM HenocpencTBeHo KbM Bac 1 aa Bu HapaHu.

8.3. AkO pexeLmnaT AUCK Ce 3aKMVHM UK KoraTo npekbeaaTe paboTa, nsknoyeTe briownanda m

ro ocTaBeTe efBa crnefj OKOHYaTeNHOTO CnvpaHe Ha BbPTEHETO Ha Aucka. Hukora He onuTBaliTe aa
1M3BagnTe BbPTALLMS CE OUCK OT KaHana Ha psidaaHe, B MPOTUBEH Cryyai MOXe [a Bb3HWKHE OTKaT.
Onpepgenete n OTCTpaHeTe NpuYMHaTa 3a 3akNMHBaHETO.

8.4. He BkNtoYBanTe NOBTOPHO brioLwanda, ako AUCKbT Ce Hamupa B paspsid3BaHUsA AeTaunn.

Mpeav BHMMATENHO Aa NPOABIMKUTE PSi3aHETO, N34aKanTe pexeLLmsaT OUCK Aa OCTUIHE MbiHaTa cu
CKOPOCT Ha BbpTeHe. B npoTuBeH criyyan ouckbT MOXe [ia ce 3aKMyHK, Aa OTCKoYM oT 0bpaboTBaHust
AeTann unv aa npeausBrka oTkar.

8.5. Ocurypete cTabunHo 3akpenBaHe Ha roneMuTe AeTannm no Noaxoasiy, HauuH, 3a Aa orpaHuynTe
pucka oT Bb3HUKBaHe Ha OTKaT B pe3ynTaT Ha 3aknMHeEH pexell auck. [1o Bpeme Ha psizaHe ronemu
JeTannu mMoraTt fja ce orbHaT noj AencTBre Ha cunata Ha cobcTBeHOTO cu Terno. JeTtannsTt Tpsbea
[a e nognpsiH oT ABETE CTPaHU, KakTo B GrM30CT OO NMUHUSITA Ha pa3psi3aBaHe, Taka U B Apyrusi cu
Kpaw.

8.6. Bbaete ocobeHo Npeanasnmemu Npy Npopsi3aBaHe Ha kaHanu B CTEHW UMW ApYry 30HW, KOUTO
MoraT Aa KpusiT usHeHagu. PexeLmaT AMck Moxe Aa NpeausBuka otTkaTt Ha MaluuHaTa npu gonup 4o
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raso- unv BOAONPOBOAW, ENEKTPONPOBOAY UMK ApYr 06eKTn.

9. CneumanHu ykasaHusi 3a 6esonacHa pabota npw LWnndoBaHe C LKypKa.

9.1. He n3nonseavite TBbpAE ronemMm NMCTOBE LLUKYpKa, cna3BanTe ykasaHusTa Ha NpoussoauTenst 3a
pa3mepuTe Ha LUKypKaTa.

9.2. JlucTtoBe LWKypKa, KOUTO ce nogasaT U3BbH NOAMNOXHUS AUCK, MOraT Aa NpeansBukaT
HapaHsiBaHus, KakTo 1 Aa AoBeaat Ao GrokupaHe 1 paskbCBaHe Ha LUKypKaTa Unn Ao Bb3HWKBAHE Ha
oTKar.

10. CneumanHu ykasaHus 3a 6e3onacHa pabota npu NOYMCTBAHE C TENEHMW YETKN.

10.1. He 3abpassiiTe, Y4e 1 npu HopmarnHa paboTta oT TeneHaTa YyeTka nagaT tenyeta. He
npeToBapBaliTe TerneHaTa YeTka, KaTo A npuTuckaTe TBbpae cunHo. OTXBbpyalLuTe OT TefleHaTa YeTka
TenyeTa Morar f1eCHO Aa NPOHUKHAT Npe3 ApexuTe u/unu koxata Bu.

10.2. NpenBapuTenHo ce yBepeTe, Ye TerneHata YeTka He ce Jonvpa Ao 3alnTHUS KoXKyx. [luckoBute
1 YaLLKOBWUAHWTE TeNeHn YeTKM MoraT fa yBenuyaT AuaMeTbpa cu B pesynTar Ha cunara Ha
npuTUCKaHe N LeHTpobexHuTe cunu.

11. JonbnHuTenHu ykasaHus 3a 6esonacHa paborta.

Pabotete ¢ npeanasHu o4una.

11.1. 3anonseaviTe noaxoasLum npnudopu, 3a Aa OTKpUETE EBEHTYaNTHO CKPUTY NOAMNOBbPXHOCTTA
TpbbonpoBoau, unu ce 06bLPHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTenHo ApyxecTBo. BnusaHeto

B CbMPVKOCHOBEHME C NPOBOAHMLM NOA HaMpeXeHne Moxe Aa Npeav3Buka noxap 1 TOKoB yaap.
YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBoj MOXe Aa AoBeAe A0 ekcnnosus. [NoBpexaaHeTo Ha BOAONPOBOA MMa 3a
NnocreacTBUE rofieMu MaTepuanHi LLETU U MOXe Aa Npean3Buka TOKOB yaap.

11.2. MNpwn obpaboTBaHe Ha kaMeHHN MaTepuanu paboTeTe C BbHLUHA CUCTEMA 3a MpaxoynaBsHe.
M3nonssaHeTo Ha NpaxoyfnoBMTeNHa cucTema orpaHuyaBa BpeauTe 3a 3gpaseTo By, npeanssrkeaHn
oT npaxTa.

11.3. MNo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe brnownada 3apaBo C ABETe pbLe 1 3aeMaiiTe cTabunHo
nonoxeHue Ha Tanoto. C ABeTe pbLe bIoWNandbT ce BOAN MO-CUTYPHO.

11.4. OcurypsiBaiiTe obpaboTBaHusi AeTann. [leTtann, 3axsaHaTt ¢ NOAXOAsLLM NpUcrocobneHns nnm
ckobu, e 3acTOMNopeH No-34paBo U CUFYPHO, OTKOINKOTO, aKo ro AbPXWTE C pbKa.

11.5. MNMoppbpxainTte paboTHOTO cy MACTO YMcTo. CmecuTe OT pasnuyHn Matepuanm ca ocobeHo
onacHu. OUHM CTPYXKKWU OT NEKN METanM MoraTt Aa ce CaMOBBb3MNNaMEHST UMW Aa ekcnrioampar.

11.6. He n3nonseaiiTe JOMbNHUTENHN NPUCNOCOBNEHNS, KOUTO He Ce MPenopbYBAT OT NPOV3BOAMTENS
crneumnanHo 3a To3M enekTPoOMHCTPYMeHT. PakTbT, Ye MOXeTe Aa 3akpenute KbM MalunHaTa
onpeaeneHo npucnocobneHne unm paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6ezonacHa paboTta ¢ Hero.
11.7. Hukora He nocTaBsinTe pbLETE CU B GNIM30CT A0 BbPTALLM CE PAOOTHU UHCTPYMEHTMU.

11.8. PenoBHO nouncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM Ha Balata akymynaTopHa MaluuHa.

11.9. [la ce nsnonssa camo npenopbYBaHMsS akymynaTop 1 3apsiaHo YCTPOUCTBO.

11.10. 3a nouncTBaHe Ha akyMmyrnaTopHaTa MalluuHa U3non3BariTe Meka 1 cyxa TbkaH. Hukora He
n3nonasanTe KakbBTO U Aa € pa3TBOPUTEN WK ankoxon.

12. ®yHKUMOHAMNHO onNucaHue 1 npegHasHavyeHe Ha akyMynaTopHUs briownand.

AKyMynaTOpHUAT briowwnand e enekTpoMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akymynaTop.3aABukBa ce ¢
nomoLyTa Ha egHodaseH KONeKTOpeH ABuraTern, YMATO BbPTALL, MOMEHT Ce NpeAaBa Ha N3XoaaLms
Bas C NOMOLLTa Ha KOPOHa ¥ NMHBLOH. AKYMYNaTOPHUAT bIrioLnand e npegHas3HadeH 3a psisaHe u
LwnndoBaHe Ha maTepuany KaTto kambK U MeTan. brrownandbT e npeaHa3HayeH 3a pasaHe, rpy6o
LWndoBaHe 1 NOYMUCTBAHE C TeNeHN YETKM Ha MeTarnHn U KaMeHHU NOBbPXHOCTM 6e3 nsnonssaHe

Ha Boga. CbC cneumarnHu akcecoapy 3a LWnndoBaHe briownandbT Moxe Aa ce U3nonsea U 3a
LwnndpoBaHe ¢ LKypKa. ENekTponHCTpyMeHTUTE ¢ akyMmynaTopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca
0cobeHO noaxoasLum nNpu paboTu, CBbpP3aHu C BbTPELLHO 0b3aBexaaHe, npucnocobsisaHe Ha
NMOMELLEHUS 1 OPYTU.

Mpn obpaboTBaHe Ha MeTan n KambK, ANCKLT 3a LnadaHe TpsabBa Aa ce n3nonaea camo, Korato e
MOHTVpaH npegnasuTens!

He ce pa3peluaBa 13non3BaHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA 3a AENHOCTU, PasnNyHU OT HErOBOTO
npegHasHayeHve!

13. OaHHun 3a wyma n Bubpaumure.

CrolHoCTHTE 3a LWyM 1 BUbpaummu ca namepeHu B cboteeTcTere ¢ EN 60745:

CronHocTuTe 3a WyM 1 Bubpauum ca namepexmn B cboteetctame ¢ EN 60745:
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HuBo Ha 3BykoBOTO HansraHe: LpA = 85.06 dB(A) K=3 dB(A);

HuBo Ha MowHOCT Ha 3Byka: LwA = 96.06 dB(A) K=3 dB(A)

CToMHOCT Ha BUBpaLMOHHUTE yCKOpEHUst /OCHOBHaA pbkoxBaTka/:ah = 6,151 m/s2, rpewka K=1.5 m/s2
CTONHOCT Ha BMOPALIMOHHUTE YCKOPEHUSs /oonbrHUTenHa pbkoxeaTka/:ah = 4.144 m/s2,rpewwka K=1.5
m/s2

14. MNoparoToBka 3a paboTa.

14.1. MoHTMpaHe Ha NpeanasHUTE CbOPbXEHMS.

14.1.1. TpepnaseH KoXyXx.

[MocTaBeTe NpeanasHust KOXyx Ha 3axBallalloTo CTbMNano Ha brnownanda. HactpoiTe nosmumsTa
Ha NpefnasHust KOXXyx CbobpasHO KOHKPETHO M3BbpLLUBaHaTa AenHocT. [ocTtaBeTe NpeanasHust KoXyx
Taka, Ye Aa ce npegnasute OT OTXBbpYaLLuTe nNpu pabota UCKpu.

14.1.2. CnomaratenHa/gonbiHuTenHa pbKoxeaTka.

M3nonaeanTe briowwnandga cn camo ¢ MOHTUpaHa cnomaraTenHa pbkoxsaTtka. Hasuiite
cnomMarartenHaTa pbkoxBaTka B 3aBMCYMOCT OT HaunHa Ha paboTa ¢ MalumMHaTa OTnsBO, OTFOpe UK
OTAACHO Ha rnasara /3 noauuuwu/.

14.2. MoHTUpaHe Ha MHCTPYMEHTY 3a LUNndoBaHe.

[Mpn pabota AuckoseTe 3a WNMdOBaHE 1 psi3aHe ce HarpsBaT CUMHO, He ' JOKOCBaWTe, Npeamn aa ca
ce oxnagunu.

MouncTeTe Bana n BCUYKM AeTannum, KoUTo e MoHTupare. [pu 3ataraHe u ocsoboxaaBaHe Ha
paboTHUTE UHCTPYMEHTU HaTUCKanTe ByToHa, 3a Aa OnokupaTe Bana Ha brnownavda. Hatuckante
6yToHa 3a brioknpaHe Ha Bana camo KoraTo ToW € B NOKoW. B NpoTuBeH crnyyan briownandbT Moxe
na 6bae nospefeH.

14.3. [nck 3a wnudoBaHe unn psisaHe.

CbobpassiBaiiTe ce ¢ A0MyCTUMUTE pasmepy Ha paboTHUTE MHCTPYMEHTU. [lnameTbpbT Ha oTBOpa
TpsbBa Aa nacBa Ha CTbNAanoTo Ha LeHTpoBalumsa dnaHew. He nanonaeaiite agantepu unm peayumpaiim
3BeHa. [py MOHTVpaHe Ha AnamaHTHW peXxeLLy AMCKOBE BHUMaBaWTe CTperkara, ykassalla nocokara

UM Ha BbpTeHe, a CbBMajia C NocokaTta Ha BbpTeHe Ha brroLunaiida. 3a 3actornopsiBaHe Ha ANCKOBE 3a
LunMdpoBaHe UM psizaHe HaBUINTe 3acTonopsiBallaTa raka 1 s 3aTerHete CbC cneumaneH knod. Cnen
MOHTVPaHETO Ha abpa3sviBHWS ANCK, Npeaun Aa BKIYMTE brrolunada, ce yBepeTe, Ye ANCKbT € MOHTUPaH
NpaBuUIHO 1 MOXe a ce BbpTU CBODOAHO. YBepeTe ce, e abpa3vBHUAT AUCK HE Aonupa [0 NpeanasHus
KOXYX U1 Apyrv AeTannum Ha briowunada.

14.4. KambaHoBVaHa 1Ny AMCKOBa TerneHa yeTka.

M3non3BaHaTa YallkoBuaHa Unv AMCKOBa TerneHa YeTka TpsibBa Aa Moxe Ja ce HaBue Ha Bana Ha
‘brroLunarida Tonkoea, Ye Aa Aonpe 34paBo A0 driaHeLla Ha Bana B Kpas Ha pesbarta. 3aterHete
YalUKOBMAHATa UM AMCKOBAaTa TefleHa YeTKa C raeveH Ko,

15. Cuctema 3a npaxoynassiHe.

MpaxoBe, oTaensLwm ce npu 06paboTBaHETO HA MaTepyaniy KaTo CbabpXKaLly OroBO 60U, HSKOU

BMAOBE AbPBECKHA, MUHEPanV 1 MeTanu morar Aa 6baar onacHu 3a 3gpaBeTo. KOHTaKTsT A0 KoxaTa

UK BOVLUBAHETO Ha TakvBa NpaxoBe MoraT [ia NpeamnsBrKaT anepruyHn peakumm n/vnm 3abonsisaHus

Ha AuxatenHuTe NbTyLLa Ha paboTelms C eNeKTPOMHCTPYMEHTa Ui HaMm1paLLm ce Habnmso nuua.
Onpepnenenn Npaxose, HaNpUMep OTAeNAWwMTe ce npu obpaboTeaHe Ha Byk 1 Abb, ce cumTar 3a
KaHLieporeHHu, ocobeHo B KOMBUHaLWS C XVMVKanu 3a TpeTMpaHe Ha AbpBECUHA (XpOMaT, KOHCEPBaHTU
1 ap.). Mo Bb3MOXHOCT 13nonsearite cuctema 3a npaxoynaesHe. Ocurypssaite o0Opo npoBeTpsiBaHe Ha
paboTHOTO MsicTO. [MpenopbyBa ce N3MON3BaHETO Ha AuxartenHa macka ¢ unTbp ot knac P2.

16. Paborta ¢ brnoLunanda.

16.1. BkntoyBaHe 1 U3KIo4BaHe.

‘brnownandbT € cHabaeH ¢ npeBkoyBaTen 3a 6e3o0nacHOCT 3a NpeaoTBpaTABaHe Ha 3MOMyNyKu.
[Mpu HaTuckaHe Ha NycKoBWS MPEBKbCBAY B MakC. MOOXEHUE U B CbLLOTO BPEME C HATUCKaHE Ha
npeBkntoyBaTens 3a 6e3onacHoCT, ce 3akIio4Ba MycKoBUS NPeKbCBaY BbB (OMKCMPaAHO MOSIOXKEHNE.
HaTtuckate olle eavH MbT NNYCKOBKSA NpekbeBad, HO 6e3 Aa HaTuckaTte nNpeBKnYBaTens 3a
6e30nacHOCT, NpeKkbCBaYbT e ce 0cBoboAM 1 MaluuHaTa Le ce usknouun. C perynatopa 3a ckopocT
yBenuyaearte Unu Hamansearte ckopocTtTa. [poBepsiBaiiTe paboTHUTE MHCTPYMEHTU, Npeay Aa rm
nsnonssate. PaboTHUSAT MHCTPYMEHT TpsibBa Aa e MOHTMpaH 6e3ykopHO 1 Aa ce BbpTH, 6e3 aa
ponupa Hukbae. OcTaBsiiiTe ro Aa ce BbpTM NPo6HO 6e3 HaToBapBaHe Ha-Marnko egHa MuHyTa.

He n3nonseavite noBpefeHu, buelum nnm Bubpupatiy paboTH MHCTPYMeHTU. NoBpeaeHn paboTHu
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MHCTPYMEHTM MOraT [a ce paspyLuaTt U Aa NPUYUHAT TEXKN TPaBMU.
Mpenn ancka ga AokocHe paboTHaTta nnoL, MawvHaTa Tpsbea Aa paboTu ¢ makcumanHn o6opoTy.
BHumaBariTe npu npopsisaBaHe Ha kaHanu B Hocelum cTenu. MNpean aa 3anovHete pabota, ce
KOHCYNTUpawTe C OTFTOBOPHUS CTPOUTENEH UHXEHEP, apXUTEKT UMW PbKOBOAMTENS Ha CTPOUTENHUSA
0obekKT.

3acTonopsiBaiite 06paboTBaHWTE AeTalnm No NOAXOASLL, HAYMH.

He npetoBapBaiTe brnownarda 4o CTeNeH, Npu KOSTO BbPTEHETO My Aa Cripe.

16. 2. CmsiHa Ha gnckoBeTe 3a LnandaHe.

M3nonaBaiiTe BUIKOB KO, 3@ ja CMEHsTe AMCKOBETE.

MpenynpexneHwne:

lpocTa cmsAHa Ha gnckoseTe ¢ BriokMpaHe Ha LWnMHaena:

HaTtucHeTe GriokMpoBKaTa Ha LUNMHAena n ocTaBeTe ANCKBT 3a LWnadaHe aa ce 3aknioyy Ha MSICTOTO
cu. OTBOpeTe hraHueBaTa ravika ¢ BUNKOBUS kntod. CMeHeTe AMCKOBETE 3a LunaridaHe unm pssaHe 1
3aTerHete cnaHuesara ranka ¢ BUMKOBUS KITHOY.

Hatuckavite 6rnokvMpoBKkaTa Ha LUNMHAena caMmo, Korato enekTpoaBUraTensT U WIMHAENbT ca
HenopaswkHu! Tpsabea Aa 3aabpkuTe BrioknpoBKaTa Ha LNUHAENa HaTucHaTa AokaTo cMeHsATe auckal
Mpwn pabota, AnckoBeTe 3a WNMdoBaHe 1 ps3aHe ce HarpsBaT CUITHO, He MM JOKOCBalTe, Mpean Aa ca
ce oxnagunu.

16.3. Mpy6o wnundosaHe.

Hukora He nsnonaeawnTe pexeLyn AuckoBe 3a rpyoo wnudosaHe.

Mpwu pabota nog HaknoH ot 30° fo 40° npu wnudoBaHe e NocTUrHeTe Har-Aobpute pesynrtaTtu.
MpuaBwxBalTe briownandga c ymepeH HaTuck Hanpea-Ha3ag. Taka 06paboTBaHUST AeTann Hava Aa
ce nperpee, NOBbPXHOCTTa My 4@ NPOMEHW LiBETa CU 1 HAAMa fa ce ob6pasyBaTt Abnooku 6pasgn.

16.4. LnudosaHe ¢ nameneH AUCK C LLUKypKa.

C nomolyTa Ha nameneH AMCK C LUKypKa 3a LwnndoBaHe MoxeTe Aa obpaboTeaTte 1 orbHaTu
NOBbPXHOCTHU.

16.5. Pa3aHe Ha meTan.

Mpwn psizaHe paboTeTe ¢ ymepeHo, cbobpaseHo c o6paboTBaHus maTepuan nogasaHe. He
NPUTUCKaNTE pexeLLms ANCK, He o 3aKNMHBANTE U He U3BbPLUBANTE C HErO BbPTENUBU ABUKEHUS.
Korato nskntounte briownanda, He cnupanTte npuHyauTenHo aucka. Mpu pasaHe Ha npodunu n
TpBOYM C NPaBOBIBITHO CeYeHre e Ha-4obpe Aa 3anoyBaTte pA3aHeTo OT Havi- MarnkoTo HanpeyHo
ceveHue.

16.6. PaspsizaBaHe Ha KaMeHHU MaTepuanu.

[onycka ce nsnonseaHeTo Ha brroLunanda camo 3a Cyxo psidaHe 1 Cyxo LnudoBaHe.

Mpwu psi3aHe Ha kameHHW MaTepuany e Han-gobpe Aa U3non3sBarte AUaMaHTEeH pexeLl ANCK.
M3nonagaiiTe briownada caMmo C BKMoYeHa npaxoyrnoBuTenHa cuctema u paborete ¢
npoTuBOMNpaxoBa AuxatenHa macka. [pu paspsiaBaHe Ha 0co6eHO TBbPAU MaTepuanu, Hanpumep
6ETOH C BMCOKO CbAbpXXaHUE Ha YaKbIl, AMaMaHTHNS pexeLl, AMCK MoXe Aa ce nperpee n ga ce
noepeau. YkasaHue 3a ToBa € nosiBata Mo Hero Ha Uckpsily, BeHel. B TakbB cryyai npekbcHeTe
psi3aHeTo M n34akanTe AuaMaHTHUSA AUCK Aa ce OXNaAn, KaTo ro OcTaBuTe Aa ce BbpPTW U3BECTHO
BpEMe Ha npaseH X0 C MakCuMarHa CKOpOCT. 3Ha4YMTENHO HamaneHa CKOpOCT Ha psidaHe u nosieara
Ha MCKPSLL, BEHEL, Ca yKasaHus 3a “3aTbneH”’ agnamaHTeH pexely aguck. MoxeTe ga ro “satounte” ¢
KpaTKoTpariHo psidaHe B abpa3nBeH Matepuarn, Hamnp. CUnukartHa Tyxna.
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e AKYMYJIATOPHA YOAPHA BOPMALUUHA

1. O6ww ykasaHus 3a 6esonacHa pabora.

[MpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKM yKa3aHus. HecnasBaHeTo Ha npuBegeHUTE MO-40My yKasaHUs Moxe
[a foBene [0 TOKOB yaap, noxap u/wnu Texky TpaBMu. CbxpaHsiBaiTe Te3n ykasaHusi Ha CUrypHO MSICTO.

1.1. BesonacHoCT Ha paboOTHOTO MSICTO.

1.1.1. TNopabpxaiTe paboTHOTO CM MSICTO YUCTO U AoBpe ocBeTeHO. Be3nopsiabKbT M HEAOCTAaTbYHOTO
OCBET/IEHNE MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPyAOBa 3110MoslyKa.

1.1.2. He paborteTe ¢ akymynatopHata 6opmalumMHa B cpefa C NoBuLLIEHA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha
eKcnnoausi, B 6rin3ocT Ao NecHo 3ananumu TEYHOCTM, ra3oBe Ui NpaxoobpasHu Matepuanu.

Mo BpeMe Ha paboTa oT akymynaTopHaTa 6opmalunHa MOXe Aa ce OTAENAT UCKPWU, KOUTO MoraT Aa
Bb3MfamMeHAT NpaxoobpasHn matepuany unu napu.

1.1.3. [pbxTe Aeuaun cTpaHU4HM NnLa Ha 6e3onacHo pascTosiH1e, lokaTo paboTuTe ¢ akymynaTopHata
6opmalumHa.

Ako BHUMaHneTo Bu 6bae oTKNoOHEeHO, MOXe Aa 3arybute KOHTPOn Haj akymynatopHata 6opmaluunHa.

1.2. BesonacHocT npu paboTta C eneKkTpUYeckmn Tok.

1.2.1. TlpepgnasBavite akymynatopHarta cv 6opmalumHa oT AbXA 1 Bnara.

1.2.2lNpoHnKBaHETO Ha BOAA B akymynaTtopHaTa 6bopmalumHa nosulaBa onacHOCTTa OT TOKOB yAap.

1.3. besonaceH HauunH Ha paboTa.

1.3.1. bBboeTte KOHUEHTpUpaHu, crnegete BHMMATENHO OEWCTBUSTA CU UM MOCTbMNBaWTe Npeanasnveo
1 pa3ymHo. He nanonaeawte akymynatopHata 6opmalunHa, Korato CTe YMOPEHWU UM Mo BAWUSHUETO Ha
HapKOTUYHM BELLECTBA, aflkoX0s UNK yromneally nekapcTea.

EnunH mur pascesiHocT npu paboTta ¢ akymynaTopHaTa 6opmMallnHa Moxe Aa MMa 3a NocrneacTBue TEXKN
HapaHsABaHUS.

1.3.2. Pabortete ¢ npeanassaLlo paboTHO 06MeKno 1 BUHaru ¢ npegnasHu oduna.

HoceHeTo Ha noaxogsm 3a nona3saHaTa akymynaTopHa 6opmallvHa 1 u3BbpLUBaHaTa AENHOCT JINYHK
npennasHy CpeacTsa, KaTo AmxatenHa Mmacka, 3apaBu MITbTHO 3aTBOpeHM 06yBKM CbC cTabuneH rpandep,
3alUMTHA Kacka U LWymo3arnywmTeny (aHTUgoHM), HaMmarnsiBa pucka OT Bb3HUKBaHE Ha TpyZAoBa 3rononyka.

1.3.3. W3bareariTe onacHOCTTa OT BKIMIOYBAHE Ha akymynatopHata 6opmalunHa no HeBHUMaHue. AKo,
KOraTo HoCMTe akymynatopHata 6opMallnHa, ObpXUTe NpbCTa CU BbPXY MNYCKOBUSI NPEKbCBaY, CbLLECTBYBa
OMacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TpydoBa 3rononyka.

1.3.4. W3bsarearite HeecTeCTBEHWUTE MONOXEHUs Ha Tanoto. Pabotete B cTabunHO nonoxeHue
Ha TANOTO M BbB BCEKM MOMEHT nogabpXanTe paBHOBecue. Taka e MOXeTe Aa KoHTponuparte
akymynaTtopHaTa 6opmalunHa no-gobpe v no-6e3onacHo, ako Bb3HWKHE HEOYAKBaHa CUTYaLUS.

1.3.5. PaboteTte ¢ nogxopswo obnekno. He pabotete C WIMPOKM Apexy unu ykpaweHusi. Opbxre
KocaTta cu, Apexute 1 pbkaBuuy Ha Ge3onacHO pa3cTosiHMe OT BbPTALWM Ce 3BEHa Ha akymyrnaTtopHata
6opmalumHa. Wupokute apexu, ykpalleHusTa, AbnArnte Kocu mMorat aa 6baaT 3axBaHaTu U yBMEeYeHU oT
naTpoHHYMKa.

1.4. TpwxnN1BO OTHOLLEHME KbM akyMynatopHata 6opmalunHa.

1.4.1. He npetoBapBaiiTe akymynaTtopHata 6opmMaluvHa. MsnonseanTte akymynatopHata 6opmMaluvHa
camo cbobpa3Ho HeHOTO NpefHa3HayeHue. e paboTtute no-gobpe n no-6e3onacHo, koraTo U3non3sare
noaxopsiiara akymynaropHa bopmaluvHa B 3agafeHus OT MPOM3BOANTENS AManasoH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CobxpaHsiBaiiTe akymynaTtopHaTa 6opmaluMHa Ha MecTa, KbAeTo He Moxe Aa 6bae focTurHata
OT geua. He gonyckanTe Ta Aa 6bae M3nonasaHa oT fvua, KOUTO He ca 3amno3HaTy C HauymMHa Ha paboTta ¢
Hesl 1 He ca npoyenu Te3n MHCTpykuun. Korato e B pbLeTe Ha HeEONUTHU NoTpebutenu, akymynatopHata
bopmalumMHa Moxe aa 6bae onacHa.

1.4.3. TNopabpxante akymynatopHata cu 6opmalumHa rpwknmeo. [NpoBepsiBanTe ganu NOABMXKHUTE
3BeHa (yHKUMOHMpaT 6e3ykOpHO, Janu He 3aknuHBAT, Janv MMa CYymneHu Unu noBpeaeHu AeTannu,
KOUTO HapyllaBaT Wi U3MEHSAT (PYHKUMWTE Ha akymynaTtopHata GopmaluuHa. MNpegu da usnonssate
akymynatopHata 6opMalunHa, ce norpwkeTe noBpefeHuTe AeTannu ga 6baat pemoHTMpaHu. MHoro ot
TPyOOBWTE 3MOMONYKM Ce ObIbKaT Ha He A06pe NnoaabpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTU U ypeau.

1.4.4. TNopgabpxaiiTe pexeLwmnTe MHCTPYMEHTU BUHaru Aobpe 3atoveHn 1 yuctu. lobpe nogabpxaHuTe
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pexeLuy MHCTPYMEHTH C OCTpY pexeLly pbboBe okasBaT Nno-Marnko CbMNpoTUBIEHUE U C TSX ce paboTtu
no-neko.

1.4.5. W3nonseaiiTe akymynatopHata OopmaluvMHa, [AOMbIHUTENHUTE MNPUCMIOCOBNEHNs 1
paboTHWTE MHCTPYMEHTH, CbOOPa3HO MHCTPYKUMMTE Ha npoussoamTens. MNpu ToBa ce cbobpassaBante
N C KOHKpeTHUTe paboTHW yCrnoBus M onepauun, KouTo Tpsbea Aa M3nbhHWTe. V3nonssaHeTo Ha
akymynatopHa 6opmalluunHa 3a pasnuyHu OT NpeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS MPUIOXEHNS NOBULLABA
OMnacHoCTTa OT Bb3HMKBaHE Ha TPYyAOBW 3MOMOMYKH.

1.5. YkasaHua 3a GesonacHa paboTta, cneuuduyHu 3a 3akyneHata oT Bac akymynatopHa
6opmalumHa.

BHumaHwue! 3arybata Ha KOHTPON Haj enekTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa [oBede A0 Bb3HWKBaHE Ha
TPYOOBW 3r1OMONYKN.

1.5.1. He wu3non3eaiTe [OOMBMHUTENHU MNPUCMOCOBMEHNS, KOUTO HEe Cce mnpenopbYBaT oOT
npounsBoaMTENs CreuuanHo 3a TO3W eneKTPOMHCTPYMeHT. PakTbT, Ye MOXeTe Aa 3akpenute KbM
MalluHaTa onpeaeneHo npucnocobneHne unu paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6esonacHa paborta
C Hero.

1.5.2. Hukora He nocTaBsiiTe pbLeTe cv B 6rM30CT A0 BbPTALLM Ce pabOTHU NHCTPYMEHTMU.

1.5.3. Ako usnbnHsiBaTe OEWHOCTM, MPU KOWUTO CbLUECTBYBA OMACHOCT PabOTHUSAT UHCTPYMEHT
0a nonagHe Ha CKpUTU NPOBOAHWLM MOA HanpexXeHwe, APBbXTe EeneKTPOMHCTPYMEHTa camMo 3a
eneKkTpou3onupaHnTe pbkoxsaTtku. Npu Bnn3aHe Ha paboTHUSA UHCTPYMEHT B KOHTaKT C MPOBOAHULIM
noj HanpexeHve To ce Npeaasa Mo MeTanHWUTe AeTannu Ha akyMmynaTtopHaTta bopMalluvHa 1 ToBa Moxe
[a [nosene 0o TOKOB yaap.

1.5.4. W3nonssaiTe noaxoasium npubopu, 3a fa oTKpMeTe eBEHTYariHO CKPUTM MOA MOBbPXHOCTTA
TpbrbONpPOBOAN, MNN Ce OObPHETE KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTenHo ApyxecTtsBo. BrnusaHeTo
B CbMPWKOCHOBEHME C MPOBOAHULM MOA HanpexeHne Moxe Aa npeaws3BuKa noxap M TOKOB yaap.
YBpexaaHeTo Ha rasonpoBof MOXe Aa AOBeAe A0 eKcrnno3us. [oBpexaaHeTo Ha BOAOMNPOBOA NMa 3a
NnocrneacTBMe roieMmn MaTepuaniu LETU 1 MOXe Aa Npean3Buka TOKOB yaap.

1.5.5. OcurypsiBainiTe o6paboTBaHus aeTaiin.

[eTtann, 3axBaHaT ¢ NOAXOASALLM NPUCTOCOBNEHMS NN CKOOW, € 3aCTOMNOPEH MO-34PaBo U CUTYPHO,
OTKOJITKOTO, @Ko ro AbpXUTe C pbKa.

1.5.6. PepoBHO nouncTBaniTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY Ha Baluata akymynatopHa 6opmaluuHa.

1.5.7. [a ce nsnonasa camo NpenopbYBaHns akyMmyrnaTop v 3apsiiHO YCTPOMCTBO.

1.5.8. He cmeHsiiTe nocokata Ha BbpTEHe Ha LUMUHAENA Ha akymynatopHata 6opmaiuvHa no
BpeMe Ha paboTa. Taka Le s noBpeguTe.

1.5.9. 3a nouncTBaHe Ha akymynaTtopHaTta bopmMalunHa 13nonsBanTe Meka u cyxa TbkaH. Hukora
He 13non3sanTe KakbBTO M Aa € pa3TBOPUTEN WUIN ankoxor.

2. KoHCTpyKuMs 1 npegHa3HaveHuve.

AkymynaTtopHaTa 6opmallvHa e enekTPoMHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT akymyrnatop. AKyMmynaTtopHaTa
6opmaluvHa e npegHasHa4yeHa 3a 3aBMBaHE M OTBMBAHE Ha BUHTOBE U GonToBe B AbpBeCUHA, MeTan
1 nnacTMacw, KakTo 1 3a npobuBaHe Ha OTBOpU B M3GpoeHuTe matepuanu. EnekrpoMHcTpymeHTute ¢
akymynaTtopHo, 6e3 kabenHo 3axpaHBaHe, ca 0cobeHO NOAXOAALLM NpU paboTn, CBbP3aHN C BbTPELLHO
ob3aBexaaHe, NpucrnocobsBaHe Ha NOMELLEHVS 1 APYTu.

He ce paspeluaBa M3Mon3BaHETO Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTa 3a AeWHOCTU, pasfuyHM OT HEeroBoTO
npegHasHayeHue!

3. [aHHu 3a wyma v BubpauumTe.

HuBo Ha 3BykoBOTO HansraHe: Lp, = 86 dB(A) K=3 dB(A)

HuBo Ha MowHoCT Ha 3Byka: Lw, = 97 dB(A) K=3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BMGpaLMOHHUTE YCKOpeHUs npu npobusaxe: a,; = 4.56 m/s2

CToiiHOCT Ha BUBpaLMOHHUTE YCKOopeHus npu npobusaHe ¢ yaap: a, , = 9.24 m/s2

4. TlogroToBka 3a paboTta.

MHopmaums 3a akymynatopHaTta 6arepus n 3apsgHOTO YCTPOWCTBO.

AkymynatopHaTta ygapHa 6opmaiwvHa ce goctaBsa ¢ 6atepust u 3apsgHo. MsnonssanTe camo
GaTepumnTe 1 3apsAHOTO, BKITIOYEHM B OKOMIIIEKTOBKaTa

5. Pabota c akymynatopHata 6opmalunHa. HacTponku, BKIOYBAHE U U3KIOYBaHE.

5.1. BkntoyBaHe - HaTuUcka ce nyckoBust ByToH (1).

5.2. WskniouBaHe - ocBoboxaaBa ce nyckosus ByToH (1).
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5.3. PerynupaHe ckopocTTa Ha BbpTeHe.

CkopocTTa Ha 3aBUHTBaHe UnM nMpobuBaHe MOXe Aa ce perynupa no BpeMe Ha paboTta upes
yBenuyaBaHe UM HamansiBaHe HaTucka Ha nyckosusi 6yToH (1). PerynupaHeTo Ha ckopocTTa Aasa
Bb3MOXHOCT 3a 6aBeH CTapT, KOeTO npu nNpobvBaHe Ha OTBOPW B TUMC UMW B MafkM U MonupaHu
NMOBBLPXHOCTM MpefoTBpaTaBa NpUMTb3BAHETO Ha CBPEASIOTO, a Npy 3aBMBaHE U OTBMBaHe Momara ga
ce KoHTpornupa npoteca.

5.4. [pennaseH cbeauHuTen. PerynnupaHe Ha BbPTALWLMSA MOMEHT.

[MocTaBsiHETO Ha NpbCTeHa (3) B M30paHOTO MOMNoXeHVe NpeansBnkea PUKCMpaHe Ha CbeanHUTENs
Ha onpepgeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALLMA MOMeHT. Crep focTUraHe Ha 3afafeHust MOMeHT Ha n3bpaHoTo
MONOoXeHNe HacTbNBa aBTOMAaTUYHO U3KIOYBaHE Ha npeanasHus cbeauHuTen. ToBa no3sonsea Aa ce
npenoTBpaTu 3aBNBaHETO Ha BUHTa TBbpAe Haabnboko.

3a pasnnMuH1TE BUHTOBE M PasnuYHUTEe Matepuanu ce npunarat pasnuyHn CTOMHOCTY Ha BbPTALLMSA
MOMEHT.

MomeHTBT e TorkoBa MO-TOMSIM, KOMKOTO MO-TOMSIMO € YMCIOTO, CbOTBETCTBALLO Ha AaAeHOTO
nonoxeHue.

MpbcTeHbT (3) ce nocTaBs Ha onpeeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALMUS MOMEHT.

MpenopbyuBame Bu fa ce 3anoyBate paboTta ¢ BbPTSALL, MOMEHT C NO-Marnka CTOMHOCT.

BbpTawma MoMeHT TpsibBa Aa ce yBenvyaBa NoCTeNeHHO A0 NoMyyYaBaHe Ha XenaHus pesynrar.

3a oTBMHTBaHe Ha BMHTOBE TpsibBa Aa ce n3bupar no-ronemu CToOMHOCTU.

3a npobuBaHe Ha oTBOpM TpsbBa Aa ce n3bepe HacTporikaTa, O3Ha4eHa CbC CUMBOS Ha CBPeAso.
Mpwn Tas3n HacTporka akymynaTtopHata 6opmalumHa paboTu Npu Hal-BUCOKaTa CTOMHOCT Ha BbPTALLMS
MOMEHT.

CnocobHocTTa 3a noabupaHe Ha CbOTBETHATa HacTpolika ce npuaobrea ¢ npakTukara.

YcTaHOBSIBAHETO Ha NpPbCTEHa B MOMOXeHWe 3a npobuBaHe npeav3BUKBA Ae3aKTvBUpaHe Ha
npeanasHus CbeauHnTen.

5.5. CwmsHa Ha ckopocTuTe.

AkymynaTopHTa 6opmMalumHa nputexasa npesknoyBaTen Ha ckopoctute (5) AaBall Bb3MOXHOCT Aa
ce yBenuuM Ananas3oHa Ha CKOpoCTTa Ha BbpPTeHe Mpu NPOMsiHa Ha BbPTSALLMSA MOMEHT.

| CkopoCT: No-HUCKN 060POTH, NO-FONSIM BbPTSLL, MOMEHT;

Il CkopocT: No-BMCOKM 060POTU, NO-ManbK BbPTSLLY, MOMEHT.

B 3aBucmMmoCT OT u3BbpLUBaHWUTE paboTy NpeBKMNOYBaTENSAT Ha CKOPOCTUTE TpsibBa Aa ce nocTasu
B CbOTBETHOTO MofioxkeHne. AKO TOM He Moxe Aa Gbae mpemecTeH, TpsAbBa Manko ga ce 3aBbpTv
wnuHaena.

He npomeHsinTe MNONOXeHWETO Ha MpEBKMiOYBAaTENs Ha CKOPOCTUTE MO BpemMe Ha pabota Ha
akymynaTtopHarta 6opmMaluvHa. ToBa Lie NpeansBrka NoBpeaa Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa.

5.6. [ocTaBsiHe Ha pabOTHUS MHCTPYMEHT.

MpeBkntoyBaTeNsT Ha NOcoKaTa Ha BbPTEHE (2) ce NocTaBsi B CPeAHO MOMOXeHWe.

Bbprelikn HansiBo natpoHHUKa (4) ce nonyyasa >XenaHoTo OTBapsiHE Ha YencTuTe, Heobxoaumo 3a
NoCTaBsiHE Ha CBPEAO UMW HAaKpanHUK.

CBpeanoTo nnm HakpanHuKa ce BkapBaT A0 Kpaw B OTBOPa Ha MaTpOoHHMUKa.

3aBbpTeTE NAaTPOHHUKA (4) HAASICHO U CUITHO 3aTerHeTe.

[leMoHTVpaHeTo Ha paboTHMS MHCTPYMEHT Ce U3BbPLLUBA B MOCNEA0BATENHOCT, 0bpaTHa Ha MOHTaxa
my.

Mpn 3akpenBaHe Ha CBpeAnoTO UMW HaKpanHVKa B NaTPOHHUKA TpsibBa Aa ce 06bpHe BHUMaHWE Ha
NPaBUITHOTO OpPUEHTUPaHe Ha UHCTpyMeHTa. [py 13non3BaHe Ha KbCW HaKpalHWLM 3a OTBEPTKU MU
6utoBe TpsibBa Aa ce M3non3sa AOMbIHUTENEH MarHUTeH yaobIKUTEnN.

5.7. Tlocoka Ha BbpTeHe HansiBO-HaAsCHO.

C nomoluTta Ha NpeBKMnioYBaTens Ha nocokata Ha BbpTeHe (2) ce n3BbpLUBa M3Gop Ha nocokaTta Ha
BbpTEHE Ha WnuHaena.

BbpTeHe HagsAacHO - npeBkntoYBaTenaT (2) ce nocTass B KpaiHO NSIBO MOMOXEHVE.

BbpTeHe HansiBo - NpeBkIoYBaTensT (2) ce NocTaBsi B KpaiHO ASCHO MOMOXeHMe.

He ce paspelwaBa ga ce u3BbpLUBa NPOMSHA Ha MocokaTta Ha BbpTeHe, KoraTo LUNUHAEena Ha
akymynartopHata 6opmMallunHa ce BbpTH.

5.8. [pobueaHe.

Korato TpsibBa na ce npobue oTBOp C ronsm AvameTbp, ce npernopbyBa Aa MbpBO Aa ce npobue
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no-mManbk OTBOP, KOMTO cref ToBa Aa Obae pasnpobuT Jo kenaHusa pasmep. Toa e npegoTepartu
npetoBapBaHeTo Ha 6GopmaiwumHata. [MpobuBaHeTo Ha AbNOOKM OTBOpU TpsibBa Oa ce M3BbpLUBA
NOCTENEHHO, KaTo NepUOAUYHO Ce u3Baxda CBPeasioTo OT OTBOPa, 3a [a Ce OTCTpaHsABaT CTPYXKUTe
unu npaxta. Ako nNo BpemMe Ha NpobrvBaHeTO CBPEANOTO Ce 3aKnMuHM B OTBOpa, TpsbBa BeAHara Aa
ce cripe 6opmalumHata. M3nonssavite cMAHaTa Ha nocokaTta Ha BbpTeHe 3a Ja M3BaauTe CBpeasioto
ot oTBopa. bopmalumHaTta TpsbBa Aa ce AbpPXK CbOCHO C NpobuBaHusa oTBOp. B naeanHusa cnydan
cBpeanoTo TpsibBa fa ce NocTaBs NeprneHAnKYNsapHO KbM NOBBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHusa MaTepuarn.
AKo yCcrnoBMETO 3a NeprneHAMKYNApHOCT He ce crassa, Mo Bpeme Ha paboTa Moxe Aa ce CTUrHe Ao
3akneLBaHe WM A0 cYynBaHe Ha CBPeAsioTO B OTBOPA, KaKTO M HapaHsBaHe Ha notpebutens.
MpoabmkMTenHoTo NpobuBaHe Npu HUCKa CKOPOCT Ha BbpTEHe 3acTpallaBa ABuUraTensi ot nperpsisaHe.
TpsbBa ga ce npaBAT NepuMOAMYHM May3u No BpeMe Ha paboTta unu Aa ce Aafe Bb3MOXHOCT Ha
6opmalumHaTa fa nopabotn Ha MakcumanHu o6opoTu 6e3 HaToBapBaHe 3a okorno 3 MUHYTW. [la He ce
3aKpviBaT OTBOPUTE B KOPMyca Cry>KeLuy 3a BEHTUNaums Ha enekTpoaBuraTensi.

5.9. TlpaBete nepuognyHun naysu B paborara.

5.10. CwbxpaHsiBaiiTe 1 ce OTHacANTE KbM AOMbIHUTENTHUTE NPUHAANEXHOCTN IPUXKIUBO.

5.11 He xBbprsTe MHCTPYMEHTa, HE ro MpeToBapBanTe, He ro noTansnTe BbB BoAa U B Apyru
TEYHOCTU, He ro ynoTpebsiBanTe 3a CMecBaHe Ha NenunHn n 6eToHHN pa3TBOPM.

6. O6cnyxBaHe U noaapbXKKa.

KopnycbT Ha 6opmalunHaTa Tpsibea aa ce n3bbpcea € napye meka TbkaH. He 6vBa aa ce nsnonasa
KaKBOTO M Aa € MoYMCTBaLLO CPEeACcTBO, Thbil KaTo TO MOXe [a npeav3BuKa NMoBpeda Ha Kopryca Ha
bopmalumHara.

6.1 CwMsiHa Ha BbIMEePOAHNTE YETKM.

M3Hocennte (Mo-kbcu OT 5 MM), Haropenu UnNn cYyneHn BBbITNIEPOAHM YETKM Ha ABUratens cneasa
na 6baar cMeHeHW. BuHaru ce nogmeHAT eQHOBpPEMEHHO ABeTe 4veTku. Pabotata mo cmsHata Ha
BBITIEPOAHMTE YETKM NOBepsiBaiTeE CaMo Ha KBannuumpaHo nuue, ¢ OpUruHanHu pe3epBHy YacTu BbB
dupmennte cepsnsn Ha RAIDER.

6.2. Bcwuykn BuOoBe HemsnpaBHOCTU TpsibBa Aa O6bAaaT OTCTpaHsBaHU B OTOpPU3MpaHu CEPBU3N Ha
RAIDER.

6.3. PeMOHTbLT Ha Bawute enekTpoMHCTPYMEHTM € Han-gobpe fa ce wu3BbpliBa CaMo
oT KkBanuduumpann  crneumanuctu. o To3nm HaumH ce rapaHTupa 6OesonacHata pabota Ha
€INEKTPOUHCTPYMEHTUTE.

. AKYMYJTATOPHU BATEPWUW /2 Ah ; 4 Ah/
o 3APAOHO YCTPOMUCTBO

. 3apexgaHe Ha NMUTEBa akyMynaTopHa Gatepusi.

M3Bapete akymynatopHaTa 6atepusi OT pbkoxBaTkarta, HaTucHeTe ByToHa Hagony, 3a Ja HanpaBuTe ToBa.
BHumMaBaiTe 3a HanpexeHeTo Ha 3axpaHBallaTta Mpexa npu 3apexaaHe Ha 6atepusTtal HanpexeHveto
Ha 3axpaHBalLaTa Mpexa TpsioBa [ja CbOTBETCTBA Ha AaHHWTE, MOCOYEHM Ha TabernkaTa Ha 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO. Ypeau, obo3HayeHu ¢ 230V, morat Aa 6baar 3axpaHBaHu 1 ¢ HanpexeHne 220V. 3eneHust
cBEeTOAMOA LLe 3arnoYHe Aa npemurea. MputricHeTe akymynatopHaTa 6atepusi B 3apsigHOTO YCTPOMCTRO.
Bwk TabnuuaTta ¢ o6sicHeHNs:

Ako akymynaTtopHaTta 6atepus He MOXe Aa 3apexaa, MPoBepeTe CreaHOTO:

. HanpexeHue Ha KoHTakTa

. Aanu npasu ,D,06'bp KOHTaKT C KOHTaKTUTE Ha 3apAaaHOTO yCTpOVICTBO

Ako akymynaTtopHaTta 6atepusi npoabIkM Aa He MOXe Aia ce 3apexa, NoceTeTe 0Topu3mpaH cepau3
Ha RAIDER.

3a fa cTe curypHu, 4e NUTMEBO-MOHHATa akyMyrnaTtopHa 6atepusi e ocurypu npogbimkuTenHa
paborta, TpsibBa Aa A npesapexaarte He3abaBHo. TpsbBa Aa npesapexaarte akymynatopHata 6atepus,
KoraTo 3abenexuTe, Ye MOLLHOCTTa Ha akyMynaTOpHUS MHCTPYMEHT Hamarlee.

. NHpukatop 3a kanaumTeTa Ha akymynatopHarta batepusi.

HatucHeTe GyToHa Ha MHAMKaTOpa 3a kanauuTeTa Ha batepusita. Toli Noka3Ba CbCTOSIHUETO Ha
3apsiga Ha batepusiTa, kaTo ce u3nonssat 3 cBeToaMoa.
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Bcuukn 3 cBetogmnona ceetaAT: batepusita e 3apegeHa

2 ceeTogmopaa ceeTAT: batepusita uma gocTaTbyYHO OcTaHan 3apsig

1 ceBeToauopn ceeTu: batepusita e nstowleHa, sapeanete batepusita

Bcuykm ceetoamoamn npemureat: batepusTta ce e paspeauna HanbiHO 1 e aedexkTupana. He
13nonaeanTe Unu 3apexaavite gedekTmpana akymynatopHa 6atepus.

CbCTOsIHME Ha MHAMKaTopa ObsicHeHne n gencTeus
YepseH LED 3eneH LED "loToB 3a ynotpeba
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO €
He cBetn CBetun CBbP3aHO KbM enekTpuyeckarta

Mpexxa 1 e roToBo 3a ynotpeba;
B Hero HAMa noctaBeHa
akymynaTtopHa batepusita."

Ceetun He ceetn "3apexaaHe
3apsiiHOTO YCTPOMCTBO
3apexpga batepusra "

He cetun Ceetun "BatepusTa e 3apefeHa u
rotoBa 3a U3rnonaBaHe.
Bpewme 3a 3apexaaHe 3a 2.0 Ah
H6atepus: 60 MUHYTH

OewicTtue:
W3Bapete batepusta ot
3apsgHOTO YCTPOWMCTBO.
W3knioyeTe 3apsagHOTO

YCTPOWCTBO OT
3axpaHBaLlara mpexa."

1. MHdopmaums oTHOCHO akymynaTtopHaTta batepusi.

1.1 AkymynaTtopHaTta 6atepus e JoCcTaBeHa C BallMs aKyMynaTopeH MHCTPYMEHT He3apeeHa.
Batepusarta Tpsbea oa ce 3apeam npeau Aa M3nona3saTte UHCTPYMEHTa 3a MbPBU MbT.

1.2 3a onTumanHu xapakTepucTuku Ha 6atepusita nsdsirsaiiTe cnabu LMKNU Ha paspexaaHe.
3apexganTe 4ecTo akymynatopHarta 6atepus.

1.3 CbxpaHsaBaniTe akymynatopHarta 6atepus noHe Ha 40 % 3apefeHa Ha xrnagHoO MSCTO,
naeanHarta Temneparypa Ha cbxpaHeHue e 15 %.

1.4 INntneso-noHHMTe BaTepun nognexar Ha NpoLiec Ha ecTeCcTBEHO cTapeeHe. batepusTta Tpsabea
Aa 6bae nogMeHeHa, korato kanauuteTta cnagHe Ao 80% oT kanaumTeTa Ha egHa Hosa batepus.
KneTtkuTe, OT KOUTO UMa TeYOBE, B CTapa akymyrnaTtopHa 6aTtepusi, NoBeYe He OTroBapsT Ha
N3NCKBaHMATa 3a MOLLHOCT M Mopaau ToBa ca NpuynHa 3a Bb3HMKBaHe Ha p1ck 3a 6e3onacHocTTa.
1.5 He xBbprnifiTe akymynatopHute 6atepun B OTKpUT OrbH. ChLLECTBYBa PUCK OT EKCMTO3US.

1.6 He 3ananBaiiTe akymynaTopHuTe 6atepumn 1 He rv usnaramTe Ha OTKPUT OF'bH.

1.7. He paspexagaite HanmbnHo 6atepuuTe. [MbnHOTO pa3pexaaHe e NoBpeamn KneTkute Ha
batepuuTe. Han-yectata npuynHa 3a NbIHOTO paspexaaHe € NPOoAbIPKUTENHOTO CbXpaHeHne

1 HEN3MOMN3BaHe Ha YacTNYHO paspeneHuTe 6atepuun. Cnpete pabota BegHara Lwom 6atepusta

ce nsToLm 3abenexvmo unm cpaboTtu 3almMTHaTa cMcTeMa Ha enekTpoHukaTa. MNpubupaiite
akymynartopHaTta 6atepusi 3a CbXxpaHeHne caMo Cref KaTo € HambIHO 3apefeHa.

1.8. MNMpepna3BanTe akymynaTopHuUTe 6atepum n UHCTPYMEHTU OT npeToBapeaHe! [MNpeToBapBaHusTa
Obp30 Lie AoBedaT Ao NperpsiBaHe 1 NoBpeaa Ha KNeTkuTe B akymynaTtopHaTa batepusi, 6e3 fa ce
NPOSIBM BbHLUHO 3arpsiBaHETO.
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1.9. N36sarearite noBpeamn n ygapu. CMeHsiiTe akymynatopHu 6atepum, KOUTo ca naganu ot
BMCOYMHA NOBEYe OT €AUH METHP UMM KOUTO ca Brnmn N3noxeHu Ha peskv yaapw, Aopy ako
KopnycbT Ha 6aTepuaTa usrnexaa HenoepeaeH. Knetkute B akymynaTtopHata 6atepusi Moxe Aa ce
noBpeasT cepno3Ho. B Tasn Bpb3aka, npoyeTeTe MHOpMaLUsiTa 3a TpeETUpPaHe Ha OTNagbLUuTe.
1.10. Ako akymynaTtopHaTta 6atepus npeTbpnv NpeToBapBaHe u NperpsBaHe, BrpageHnsaT
3alUMTEH NPeKbCBaY Lue M3KMYM obopyaBaHeTo, 3a fa ocurypu 6esonacHocTTa. He HaTuckainTe
npeBKroYBaTena 3a BKI./U3KI. NOBeYe, ako € 3aAelCTBaH 3alUTHNSA NpekbeBady. ToBa Moxe Aa
noBpeaun akymyrnatopHaTa batepus.

1.11. U3nonsBaite camo opurmHanHu akymynatopHu 6atepun. Ynotpebata Ha Apyrv 6atepum moxe
[a [oBefe [0 HapaHsABaHWS U PUCK OT Bb3HUKBaHE Ha noxap.

1.12. AkymynatopHaTa 6atepus He e npegHasHaveHa 3a ynotpeba oT nuua (BKNIoYMTENnHO

feua) ¢ orpaHn4eHn usnyeckn, CETUBHM UM YMCTBEHW CMOocOBHOCTM, nnu 3a nuua 6e3 onnut

1 No3HaBaHe Ha 06opyaBaHEeTO, OCBEH ako M3MOoN3BaHETO He CTaBa Mof HabnoaeHve unm
CbIacHO MHCTPYKLMATa 3a M3Mon3BaHe Ha 0bopyaBaHeTo, NpedadeHa oT nuiuara, oTroBapsLLy 3a
6esonacHocTTa. TpsbBa Aa ce BHUMaBa felaTta Aa He cu urpasaT ¢ obopyasaHeTo. [MpouechT Ha
3apexpaHe Ha akymyrnartopa Tpsabsa Aa npotuya nog KoHTporna Ha notpebuTens.

1.13. AkymynaTtopHara 6atepus TpsibBa ga ce 3apexaa camo € NpenopbyaHoTO 3apsiaHO
yCTPOMNCTBO. /3non3saHeTo Ha 3apsaaHO YCTPOMCTBO, NpeaHas3Ha4YeHo 3a 3apexaaHe Ha Apyr Buf
aKkymynaTopHu 6atepun, cb3gaBa pUCK OT Moxap.

1.14. KoraTo akymynatopHaTa 6atepus He ce nsnonasa, T8 TpsibBa Aa ce CbxpaHsaBa Aarney ot
MeTanHu NpeaMeTu, KaTo HanpuMep Knamepu, MOHETH, KIo4YoBe, rBO3aen, BUHTOBE Unu Apyru
Marku MeTanHu enemMeHTUn, KOMTO MoraT fia MPUYUHAT KbCO CbeAMHEHNE Ha KOHTaKTUTe Ha
HaTtepuaTa. KbCOTO CbeanHeHNe Ha KOHTaKTUTE MOXe Aa Npean3BuKa HapaHsaBaHUS UNu noxap.
1.15. B cnyvaii Ha noBpeaa u/vnu HenpaBuUITHO U3Mon3BaHe Ha GaTepusTa MoOXe Aa ce Nomny4u
oTaensiHe Ha rasose. [1poBeTpeTe NOMELLEHNETO, B CryYall Ha OMrakBaHUS ce KOHCynTupawTe ¢
nekap. [asoBeTe moraT Aa NoBpeasT AuxaTenHuTe NbTuLa.

1.16. MNpun ekCTpPEeMHM ycrnoBms OT akymynatopHaTta 6atepus Moxe Aa uatede TeYHOCT. Tst Moxe
0a npeausBrka ApasHeHe unu narapsHns. Ako 6bae pervcTpupaHo TakoBa U3TudaHe, nocTonere,
KaKTO € MOCOYeHO No-Aony:

- BHMMATESHO U3TPUINTE TEYHOCTTa C Kbpra. [la ce n3bsrsa KOHTaKT Ha TEYHOCTTa C KoxaTa u
ouute;

- aKo ce CTUrHe [0 KOHTaKT Ha TEYHOCTTa C KoXaTta, CbOTBETHOTO MSCTO OT TANOTO TpsibBa BeAHara
Aa ce n3mme obuUnHoO ¢ YnucTa BoAa, EBEHTYarlHoO Aa ce HeyTpanuavpa Te4YHOCTTa CbeC craba
KMCEenuHa, KaTo Hanpumep NMMOHOB COK UIN OLIET;

- aKo TeYHOCTTa Brese B ouUTe, BeAHara rm U3nnakHetTe obunHo ¢ Yncta Boga B NpOAbIDKEHNE Han-
Marnko Ha 10 MUHYTV 1 NOTbpceTe nekapcka NOMOLL.

1.17. He ce nosBonsiBa 13non3BaHeToO Ha akymynaTtopHa 6aTepusi, KOATO e noBpedeHa unu
mMoaunduumpana. lNospeaeHnTe unm mognduLMpaHn akymynaTtopHi 6atepun morat Aa gencrear
Henpeackasyemo v Aa NPpUUUHAT NoXap, eKCrno3us Unm puck oT HapaHsiBaHe.

1.18. AkymynatopHaTa b6aTtepus He TpsbBa Aa ce usnara Ha Bb3[eNCTBMETO Ha Brara unu Boga.
MpencrasnsBa v onacHOCT 3a BOAHATa cpeaa.

AkymynatopHaTta 6atepus TpsbBa BUHArK Aa ce Abpxu Aaneye oT M3TOYHMLM Ha TOMnvHa.

1.19. CnepgpanTe BCUYKM MHCTPYKUUK 3a 3apexaaHe. He 3apexpainte akymynatopa npuv
Temneparypa 13BbH MOCOYEHUTE FPaHNLMTE B MHCTPYKLMATA 3a ekcrnoaTtaums. HenpasnnHoTto
3apexgaHe unu 3apexaaHe npu Temnepartypa U3BbH onpeaeneHvs amanasoH Moxe Aa nospeau
HaTepuaTa 1 Aa yBENMYM OnacHoOCTTa OT noxap.

1.20. 3abpaHeHo e aa ce peMOHTMpaT NOBpeAeHN akymynaTtopHu 6atepun. M3BbpLuBaHETo Ha
PEMOHT Ha ce paspeluaBa caMo OT NPOVU3BOAUTENS UM B OTOPU3MPAH CEPBUS3.

BHumaHwe! IlntneBo-noHHWTE akymynaTopHu 6atepum moraT Aa npotekart, Aa ce 3ananat unv aa
n3byxHart, ako 6bAaT HarpsaTV 40 BUCOKM TEMNEepaTypu Ui ce Nonyym KbCo CbeanHeHve. He bruea
fAa 6baaT CbXxpaHsBaHMW B Konarta npes ropeLuy n CibHYeBn AHW. He oTBapsinTe akymynaTtopHarta
6atepus. lINTMEBO-NOHHUTE akyMynaTopHu 6aTepumn CbabpKaT eNeKTPOHHM YCTPOWCTBa 3a
6e3onacHoCT, KoMTo, ako 6bAaT NoBpeAeHU, MoraT Aa NPean3BrKaT 3anansaHeTo nnm n3byxesaHeTo
Ha GaTepusnTa.
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2. Nndopmauwms 3a 3apsaHOTO YCTPOWCTBO M MpoLeca Ha 3apexaaHe.

2.1. Mons, BuxTe AaHHUTe oTbens3aHu Ha dabpuyHaTa Tabernka Ha 3apexaalloTo YCTPOUCTBO.
YBepeTe ce, 4e CTe CBbp3anu 3apexaaLloTo YCTPOMCTBO KbM 3axpaHBallata Mpexa C HanpexeHue,
otbensasaHo Ha habpuyaHTa Tabenka. Hukora He cBbp3BanTe 3apexaalloTo YCTPOMNCTBO KbM
Mpexa C pasfnuyHO HanpexeHue.

2.2. Npepna3BaiiTe 3apexaalloTo YCTPOMCTBO U HEroBusl kaben oT noBpean u ocTpu pbbose.
MoBpepenuTte kabenu TpsibBa Aa 6baaT peMoHTMPaHN He3abaBHO OT KBanudULMpaH
€r1eKTPOTEXHMK..

2.3. CbxpaHsiBanTe 3apexaalloTo YCTPOWCTBO, akyMynaTopHuTe 6atepuv n akyMmynaTopHus
MHCTPYMEHT Ha HEQOCTBIHO 3a Aela MSACTO.

2.4. He nanonssavite noBpeaeHn 3apexaalln yCTponcTea.

2.5. He n3non3seariTe 4OCTaBEHOTO 3apexaallo YCTPONCTBO 3a 3apexaaHe Ha ApYrv akymynaTopHu
MNHCTPYMEHTH.

2.6. MNpwn ynotpeba akymynaTtopHaTta 6atepus ce 3arpsisa. OcTtaBeTe s fa U3CTUHE [0 CTaiHa
TemnepaTtypa nNpeau 3anoysBaHe Ha 3apexaaHeTo.

2.7. 3apsAHOTO YCTPOMCTBO € CHabaeHOo C (PyHKUMSA 3a aBTOMATUYHO M3KIIO4YBaHe cneq
3apexaaHeTo Ha bGaTepusiTa.

2.8. Hukora He n3nonaeanTe unu 3apexpanTte 6atepum, ako ce CbMHsIBaTe, Ye ca 6unu 3apexaaHu
3a nocrnefeH NbT Npeam noseyve ot 12 mMeceua. Vima B1Ucoka BepOATHOCT akyMyrnatopHarta 6arepusi
BeYe [a e NpeTbprsina onacHa noepeaa /MbrHo paspexaaHe/

2.9. 3apexpaHeTo Ha akymynaTtopHu 6atepumn npu Temnepatypa nog 10% Lie NpuyrvHn XMmMn4yecko
yBpexaaHe Ha KneTkata 1 MoXe Aa CTaHe NpuYnHa 3a Bb3HWKBAHE Ha noxap.

2.10. He usnonseaiTe 6atepun, KOUTO ca 3arpsiniv No Bpeme Ha npoleca Ha 3apexaaHe, Tbi kaTto
KneTkuTe Ha BaTepunTe MoXe Aa ca ce NoBpeaWnn onacHo.

2.11. He n3nonsBsavite 6atepuu, kouta ca ce orbHanu unu gecdopmmpanu no Bpeme Ha npoleca Ha
3apexgaHe /u3nyckaHe Ha ras, HanykBaHe, CBUCTEHe U ap./.

2.12. Hvikora He paspexaainiTe HanmbiIHO akyMynaTtopHaTta batepusi /npenopbYnTenHO HUBO Ha
paspexgaHe makc. 40 %/. [bnHo paspexaaHe Ha akymynatopHaTta 6atepus e aoBene o
npexaeBpeMeEHHO ocTapsiBaHe Ha baTepuiiHUTE KINETKU.

2.13. Huikora He 3apexpanTte u octaBsanTe batepusita 6e3 HabnogeHve.

2.14. HacTosLL0TO 3apsaHOo YCTPOMCTBO He € npeaHa3HaveHo 3a ynotpeba ot nuua (BKMYMTENHO
feua) ¢ orpaHuYeHn U3NYeCckn, CETUBHU U YMCTBEHM criocobHocTu, unu 3a nuua 6e3 onut

1 Nno3HaBaHe Ha 060pyABaHETO, OCBEH ako M3MON3BaHETO He CTaBa Mof, HabnoaeHve unm
CbIMacHO MHCTPYKLMATA 3a M3MOM3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO, NpefadeHa oT niuara, oTroBapsLwm 3a
6e3onacHocTTa. TpsibBa Aa ce BHMMaBa Jela Aa He cu urpasit ¢ obopyasaHeTo.

2.15.3apsigHOTO YCTPONCTBO He TpsibBa fa ce uanara Ha Bb34encTBMe Ha Brara unun Boga.
HasnusaHeTo Ha Boja B 3apsAHOTO YCTPOWCTBO yBENnYaBa pucka OT TOKOB yaap. 3apsgHoTo
YCTPOMCTBO MOXE [a Ce MU3MOon3Ba CamMo Ha 3aKpUTO, B CyXU NMOMELLEHMS.

2.16. MNpegn ga npucTbnnTe KbM KakBUTO M Aa 610 OEMHOCTM MO TEXHUYECKO 06CnyKBaHe unm
YMCTEHE Ha 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, TPSbBa Aa ro U3kmuuTe OT 3axpaHBallara Mpexa.

2.17. He usnonssainTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO BbpXY JlecHO3ananuma noasrioxka (Hamnp. xaptusi,
nnar), HATO B CbCEACTBO C NlecHo3ananumMu BellecTsa. [opaay HarpsiBaHETO Ha 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO B MpoLeca Ha 3apexaaHe, CbLeCTBYBa ONaCcHOCT OT noxap.

2.18. MNpepam Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe CbCTOSIHUETO Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, kabena 1
Lencena. B cnyyait Ha yctaHOBsIBaHe Ha NMoBpeaw, He 13non3BaiTe 3apsAHOTO yCTporcTBo. He
npeanpuemMante onuTu Aa pasrnobssare 3apsagHOTO YCTPOWCTBO. Beuykn pemoHTn TpsibBa ga ce
Bb3naraT Ha 0TOpU3MpaH PEMOHTEH cepBu3. HenpaBnnHO N3BBbPLUEHUAT MOHTaX Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO MOXe Aa AoBeae A0 TOKOB yaap unv noxap.

2.19. KoraTto 3apsiAHOTO yCTPOMCTBO He ce M3nona3ea, To TpsAbea Aa 6bae M3KMIYeHo oT
enekTpuyeckaTa mpexa.

2.20. 3abpaHeHo e fia ce peMOHTMpa NOBPEeAEHO 3apsaHO YCTPONCTBO. M3BbpLUBAHETO HA PEMOHT
Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ce pa3pellaBa camo OT NPOU3BOAUTENS UMM B OTOPU3NPAH CEPBU3.

3. 3alumTa OT BNMSHMETO Ha OKOJHaTa cpeaa.

3.1. Npepna3BainTe 3apexaaLloTo YCTPOMCTBO 1 GaTepumuTe OT Brara u abxa. Bnarata un abxabt
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Morar a NpUYMHAT onacHa noepesa.

3.2. He n3nonseanTe 3apexgaLlo yCTpoucTBO unm 6atepumsa B 6rmM3ocT ga 3ananumm napm u

TEYHOCTHU.

3.3. N3non3BaiiTe 3apexaalloTo YCTPOWCTBO M akymynaTopHaTta 6atepus camo Ha Cyxu MecTa u

npu Temneparypa Ha okornHata cpefa 0-45 C.

3.4. He cbxpaHsiBaiiTe 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO 1 GaTepusita Ha MecTa, KbEeTo TeMnepartypara

Moxe aa gocturHe Hag 30 C. B yacTHOCT, He ocTaBsnTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO B aBTOMOOUI,

KOWTO € NapKvMpaH Ha CrbHLE.

3.5. Npepgnassaiite akymynatopHute batepun oT nperpsisaHe. [peToBapBaHeTo,

CBpBbX3apeXaaHeTo 1 n3naraHeTo Ha npsika CiibHYeBa CBETNMHA e AoBEAAT A0 nperpsisaHe Ha

KneTkuTe. Hukora He 3apexgante unu He paboTeTe ¢ akymynaTopHu 6atepum, KOUTO ca nperpenu —

He3abaBHO I'M NOAMEHETE, ako € Bb3MOXHO.

3.6. CbxpaHeHue Ha baTepun, 3apexaally yCTPoCcTBa U akyMynaTopHU MHCTPYMEHTU. YCnoBus 3a

ynotpeba.

CbxpaHsiBaiTe 3apsifHOTO YCTPOMCTBO, akyMynaTopHUS brioLwnand, akymynatopHata yaapHa

bopmalumHa 1 baTepusita camMo Ha Cyxo MSICTO U Mpu TemnepaTypa Ha okonHata cpega 10-30

‘C. MpepnassaiTe rv OT Bnara v npsika CribHYeBa cBeTnuHa. Mpubupaiite 3a cbxpaHeHne camo

HanbIHO 3apefeHn akymynaTopHu 6atepum /3apeaeHu noHe Ha 40 %/. MNpu paboTa n3nonssaiTe

3apsifHOTO YCTPOWCTBO, akyMynaTopHUs briownandg n 6atepusita caMmo Ha Cyxo MSICTO U Npu

Temneparypa Ha okonHata cpeaa 0-45C.

3.7. NpepgnasBaiiTe NUTMEBO-OHHATa BaTepusi OT 3ampb3BaHe. AKyMynaTopHUTe 6atepuu,

KOUTO ca cbxpaHsaBaHu npu Temnepatypa nof 0 C 3a noBeye ot 60 MuHyTH, TpsibBa fa O6baar

N3XBbPIIEHN.

3.8. Korato 6opaBuTe c batepuu, nMmaiiTe NpeaBua enekTocTaTuiHus 3apsa. EnektpoctatnynunTe

paspexaaHusi NpUYMHSBaT NOBPEAM Ha eNekTPpoHHaTa 3almuTHa cuctema U Ha GaTepunHUTE KINETKM.

[Ma3eTe ce OT enekTpPOCTaTUYHUSA 3apsaa U HUKOra He JOKOCBanTe nonocute Ha batepusTa.
MopnbpkaHe U NoYncTBaHe.

3a pa pabotute kadyecTBeHo 1 6e3onacHo, NoaabpKanTe MallMHUTE U BEHTUNALMOHHUTE

oTBOpu 4mcTu. [NpaBeTe nepuoanyHn naysm B pabotata. CbxpaHsiBaTe U Ce OTHACANTE KbM

OOMbITHUTENHUTE NPUHAANEXHOCTU FPUXKITUBO.

M3TpuBaiTe MalumHaTa ¢ YucTa Kbpra Unm s poayxeaiTe C KOMIPecupaH Bb3ayX C HUCKO

HansiraHe. [NoyncTBanTe s peoBHO C BMaXHa Kbpra 1 Marnko Mek npenapT 3a MueHe. He

n3nonasanTe AeTepreHTv unu pasteoputenu. MNpu nosisa Ha HeobyYanHU LWYMOBE OT MaLUMHUTE,

He3abaBHO NpeycTaHoBeTe paboTa u noTbpceTe Han-6nuskus cepsus Ha RAIDER.

Ona3BaHe Ha OKorHaTa cpepaa.
C ornep onasBaHe Ha OKOMnHaTa cpefia eNieKTPOMHCTPYMEHTBT 1 onakoBkaTta TpsibBa fa obaar
noasIoXKeHn Ha nogxopsiua npepaboTtka 3a NMOBTOPHOTO M3MOM3BaHe Ha CbAbpXalumTe ce B
TSIX CYPOBUHU. He U3XBbpRsinTe enekTpouHCTPYMEHTH Npu 6utoBute otnagbumu! CbrnacHo
[upektnBata Ha EBponeinckms cbto3 2012/19/EC 0THOCHO M3ne3nu ot ynotpeba enekTpuyeckn un
€NeKTPOHHM YCTPONCTBA U YTBBbPXAABAHETO U KaTO HALMOHAMEH 3aKOH eNIeKTPOMHCTPYMEHTUTE,
KOUTO He MoraT Aa ce M3non3ear noseye, TpsibBa Aa ce cbbupat oTAenHo 1 Aa 6baaT nognaraHu
Ha nogxopsiua npepaboTka 3a onon3oTBOpsiBaHe Ha CbAbpXaLUUTe Ce B TAX CYPOBUHM.
AkymynatopHa 6atepusi.
JlutneBo-iioHHa G6aTepus (Li-ion).
He naxebpnante 6atepun npu GutoBuTe OTNaabLM UNKU BbB BogoxpaHunuwa! He rm narapsinte!
AkymynatopHute 6atepumn TpsibBa ga 6baat cebupaHn, peLuKnupaHn Unn YHULLIoXaBaHu no
ekonoruyeH HaumH. CbrnacHo Aupektnsa 2006/66/EC nedekTHM nnm n3xabeHn akymynaTopHu
nnv obukHoBeHn GaTtepun Tpsabea Aa 6bAaT peLnKImpaHu.
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E N Original Instruction for Use
Dear Users,

Congratulations on buying a machine from the fastest growing brand for electric, gasoline and
pneumatic machines - RAIDER. With proper installation and operation, RAIDER are reliable and
reliable machines, and the work with them will bring you real pleasure. For your convenience, there
is an excellent service network with 45 service stations all over the country.

Before using this machine, please read this “Instruction for Use” carefully.

For the sake of your safety and to ensure proper use, read these instructions carefully, including
the recommendations and warnings therein. To avoid unnecessary errors and incidents, it is
important that these instructions remain available for future reference to anyone who will use the
machine. If you sell it to a new owner, the “Instruction for Use” must be handed over to the new
owner so that the new user can read the relevant safety precautions and operating instructions.

“Euromaster Import Export” Ltd is an authorized representative of the manufacturer and owner of
the trademark RAIDER. The address of the company’s management is in Sofia 1231, 246 Lomsko
Shose Blvd., tel .: 0700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @
euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced the ISO 9001: 2008 quality management system
with scope of certification: Trade, import, export and servicing of professional and hobby electric,
pneumatic and mechanical tools and general hardware. The certificate is issued by Moody
International Certification Ltd, England.

Technical Data

Cordless angle grinder
parameter unit. value
Model - BK-AG1
Voltage \% 18
Type of battery cells Li-ion
No load speed min-1 1" 0-4200
2’ 0-9000
Spindle connection thread mm M14
Inside. disk diameter mm 22,23
Max. outer diameter of the disk mm 125
Max. thickness of the grinding wheel mm 6
The length of the spindle thread mm 20
Battery
parameter unit. value
Art. Ne - 131201:capacity 2 Ah
131202: capacity 4Ah
Voltage \Y 18
Type of battery cells - Li-ion
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Charger
parameter unit value
Power supply voltage VAC 230
Alternating current frequency Hz 50
Output voltage VvV DC 21.75;1.5A
Protection class ) 1l

Hammer drill-driver

Store the battery only in
+10°C dry rooms with an ambient
temperature of +10°C to +30°C.

Place only charged
batteries in storage (charged at
least 40%).

i

. CORDLESS BRUSHLESS ANGLE GRINDER

parameter unit value
Model - BK-CDL1
voltage \ 18
Type of battery cells - Li-ion
Idle speed min-1 1" 0-350
2’ 0-1300
Diameter of the working tools clamped in the chuck mm 10
Degrees of torque adjustment - 18+2
Maximum torque Nm 40
Impact frequency min-1 0-8000
Maximum diameter of drilled holes in steel mm 8
Maximum diameter of drilled holes in wood mm 26
Maximum diameter of drilled holes in brick mm 10
S U
+30°C
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General instructions for safe work.

Read all instructions carefully. Failure to follow the instructions below may result in electric shock, fire,
and / or serious injury. Keep these instructions in a safe place.

1. Workplace safety.

1.1. Keep your workplace clean and well lit. Clutter and insufficient lighting can contribute to an
accident at work.

1.2. Do not operate the cordless angle grinder in an environment with an increased risk of explosion,
near flammabile liquids, gases or dusty materials.

During operation, sparks may be emitted from the cordless angle grinder, which may ignite dusty
materials or vapors.

1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while operating the cordless machine.

If you are distracted, you may lose control of the machine.

2. Safety when working with electric current.

Protect your cordless machine from rain and moisture.

The ingress of water into the cordless angle grinder increases the risk of electric shock.

3. Safe way of work.

3.1. Be focused, watch your actions carefully and act cautiously and wisely. Do not use the cordless
machine when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotics.

A moment of distraction when working with the cordless angle grinder can result in severe injuries.
3.2. Wear protective work clothing and always wear safety goggles.

Wearing personal protective equipment suitable for the used machine and the activity performed,
such as a breathing mask, strong tightly closed shoes with a stable grip, a protective helmet and
silencers (ear muffs), reduces the risk of an accident at work.

3.3. Avoid the risk of accidentally switching on the cordless angle grinder. If you hold your finger on
the trigger when carrying the cordless machine, there is a risk of an accident at work.

3.4. Avoid unnatural body positions. Work in a stable body position and maintain balance at all times.
This will allow you to control the cordless angle grinder better and safer if an unexpected situation
arises.

3.5. Work with appropriate clothing. Do not work with loose clothing or jewelry. Keep your hair,
clothes and gloves at a safe distance from the rotating parts of the battery machine. Wide clothes,
jewelry, long hair can be grabbed and carried away by the rotating parts.

3.6. Before switching on the angle grinder, make sure that you have removed all auxiliary tools and
wrenches from it. An auxiliary tool forgotten on a rotating link can cause trams.

3.7. If it is possible to use an external aspiration system, make sure it is turned on and working
properly. The use of an aspiration system reduces the risks due to dust released during operation
4. Careful attitude to the cordless angle grinder.

4.1. Do not overload the cordless angle grinder. Use the cordless machine only for its intended
purpose. You will work better and safer when you use the right cordless angle grinder in the
manufacturer’s specified load range.

4.2. Do not use an angle grinder whose circuit breaker is damaged.

An angle grinder that cannot be switched off and on in the manner prescribed by the manufacturer is
dangerous and must be repaired.

4.3. Keep the battery out of the reach of children. Do not use it by people who are unfamiliar with how
to work with it and have not read these instructions. When in the hands of inexperienced users, the
battery machine can be dangerous.

4.4. Carefully maintain the cordless angle grinder. Check that the moving parts function properly,

do not jam, that there are broken or damaged parts that disrupt or alter the functions of the battery
machine. Before using the battery machine, make sure that the damaged parts are repaired. Many
accidents at work are due to poorly maintained power tools and appliances.

4.5. Always keep cutting tools well sharpened and clean. Well-maintained cutting tools with sharp
cutting edges have less resistance and are easier to work with.

4.6. Use the cordless machine, accessories and work tools according to the manufacturer’s
instructions. At the same time, take into account the specific working conditions and operations that
you must perform. The use of a cordless machine for applications other than those specified by the
manufacturer increases the risk of accidents at work.



24  www.euromasterbg.com

4.7. The repair of your power tools is best done only by qualified RAIDER service specialists, where only
original spare parts are used. This ensures their safe operation.

5. Safety instructions specific to the cordless angle grinder you purchased.

General instructions for safe operation when grinding with a disc and sandpaper, cleaning with a wire
brush and cutting with an abrasive disc.

5.1. This angle grinder can be used for grinding with carboflex disc and sandpaper, cleaning with a wire
brush, cutting with carboflex disc. Follow all instructions and warnings, comply with the given technical
parameters and images. Failure to follow the instructions below may result in electric shock, fire and / or
serious injury.

5.2. This angle grinder is not suitable for polishing. Performing activities for which the angle grinder is not
intended can be dangerous and can lead to injuries.

5.3. Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this

power tool. The fact that you can attach a device or work tool to the machine does not guarantee safe
operation.

5.4. The permissible speed of rotation of the work tool must be at least equal to the maximum rotation
speed written on the plate of the angle grinder. Work tools that rotate at a higher speed than the
maximum allowable of the tool can break and pieces of them can be thrown away at high speed.

5.5. The outer diameter and thickness of the work tool must correspond to the data specified in the
technical characteristics of your angle grinder. Improperly sized work tools cannot be properly shielded or
controlled well enough.

5.6. Grinding discs, flanges, support discs or other application tools must fit exactly on the shaft of

your angle grinder. Work tools that do not fit exactly on the angle grinder shaft rotate unevenly, vibrate
strongly and can lead to loss of control of the machine.

5.7. Do not use damaged work tools. Before each use, check the working tools, e.g. abrasive discs for
cracks or chipped edges, underlay discs for cracks or heavy wear, wire brushes for poorly gripped or
broken wires. If you drop the angle grinder or work tool, inspect them carefully for damage or use new
undamaged work tools. After checking carefully and installing the work tool, allow the angle grinder to
run at maximum speed for one minute. Stay and keep those who are near faces away from the plane of
rotation. Most often, damaged work tools break during this test period

5.8. Work with personal protective equipment. Depending on the application, work with a full face

mask, eye protection or goggles. If necessary, work with a breathing mask, silencers (ear muffs), work
shoes or a specialized apron that protects you from small particles torn off during work. Your eyes must
be protected from particles flying in the work area. The dust mask or breathing mask filters the dust
generated during operation. If you are exposed to loud noise for a long time, this can lead to hearing
loss.

5.9. Make sure other people are at a safe distance from the work area. Everyone in the work area must
wear personal protective equipment. Torn pieces of the workpiece or work tool can, as a result of strong
acceleration, fly far away and cause injuries outside the work area as well.

5.10. If you are carrying out activities where there is a risk of the work tool falling into hidden live wires or
affecting the power cord, hold the power tool only by the insulated handles. When the work tool comes
into contact with live wires, it is transmitted to the metal parts of the angle grinder and this can lead to
electric shock.

Attention! Loss of control of the power tool can lead to accidents at work.

5.11. Never leave the angle grinder before the work tool has completely stopped rotating. The rotating
tool may touch an object, causing you to lose control of the angle grinder.

5.12. Do not leave it on while carrying the angle grinder. If you accidentally touch your clothes or hair,
they may be caught by the work tool, as a result of which the work tool may cut into your body.

5.13. Regularly clean the vents on your angle grinder. The motor turbine sucks dust into the housing, and
the accumulation of metal dust increases the risk of electric shock.

5.14. Do not use the angle grinder near flammable materials. Flying sparks can ignite such materials.
5.15. Do not use work tools that require the application of coolants. Use of water or other coolants may
cause electric shock.

6. Rollback and tips for avoiding it.

6.1. Rollback is the sudden reaction of the machine due to jamming or blocking of the rotating work tool,
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e.g. abrasive disc, rubber pad, wire brush, etc. The jamming or blocking causes the work tool to stop
rotating abruptly, as a result of which the angle grinder receives a strong acceleration in the direction
opposite to the direction of rotation of the tool at the locking point and becomes uncontrollable. If
e.g. an abrasive disc gets stuck or blocked in the workpiece, the edge of the disc that touches the
part may bend, and the disc may break or kick back. In this case, the disc accelerates towards the
operator or in the opposite direction, depending on the direction of rotation of the disc and the place
of jamming. In such cases, the abrasive discs may break. Rollback occurs as a result of incorrect

or incorrect use of the angle grinder. It can be prevented by following the appropriate precautions
described below.

6.2. Hold the angle grinder firmly and keep your arms and body in a position to withstand any recoil.
If the angle grinder has an auxiliary handle, always use it to better control it in the event of a recoil or
in the event of reaction moments during switching on. If you take appropriate precautions in advance,
you can control the machine in the event of a recoil or strong reaction moments.

6.3. Never place your hands near rotating work tools. If a recoil occurs, the tool may injure you.

6.4. Avoid standing in the area where the angle grinder would bounce when a recoil occurs. The
recoil moves the machine in the opposite direction to the direction of travel of the work tool in the
locking area.

6.5. Work especially carefully in areas of corners, sharp edges, etc. Avoid pushing or jamming

work tools into the workpiece. There is an increased risk of jamming when machining corners or
sharp edges or abruptly repelling a rotating work tool. This causes loss of control of the machine or
kickback.

6.6. Do not use chain or serrated cutting blades. Such work tools often cause recoil or loss of control
of the angle grinder.

7. Special instructions for safe operation when grinding or cutting with abrasive discs

7.1. Use only the abrasive discs provided for your angle grinder and the protective cover intended for
the abrasive disc used. Abrasive discs that are not designed for angle grinders cannot be shielded
well and do not guarantee safe operation.

7.2. The guard must be firmly attached to the angle grinder and positioned so as to ensure maximum
safety, e.g. the abrasive disc must not be pointed uncovered by the housing towards the machine
operator. The housing must protect the operator of the machine from rejection of torn pieces and from
contact with the rotating abrasive disc.

7.3. Abrasive discs may only be used for the purposes for which they are intended. For example:
never grind with the side surface of a cutting disc. The cutting discs are designed to remove material
with their edge. Lateral application of force can break them.

7.4. Always use locking nuts that are in perfect condition and match the size and shape of the
abrasive disc used. Locking nuts for cutting discs may differ from those for grinding discs. On some
models, the locking nuts can also be used for grinding discs by screwing them on the reverse side
with their protruding part towards the disc.

7.5. Do not use worn abrasive discs from larger angle grinders. The discs for larger machines are not
designed to rotate at the high speeds at which the smaller ones rotate and can break.

8. Special instructions for safe work with cutting discs.

8.1. Avoid blocking the blade or squeezing it hard. Do not make too deep cuts. Overloading the
cutting disc increases the risk of jamming or blocking, and thus of kickback or breakage as it rotates.
8.2. Avoid standing in the area in front of and behind the rotating cutting disc. When the cutting disc
is flush with your body, in the event of a kickback, the rotating disc angle grinder may bounce directly
towards you and injure you.

8.3. If the saw blade gets stuck or when you stop working, switch off the angle grinder and leave it
only after the disc has stopped rotating completely. Never attempt to remove the rotating disc from
the cutting channel, otherwise a kickback may occur. Determine and eliminate the cause of the spell.
8.4. Do not re-engage the angle grinder if the disc is in the cut part. Wait for the cutting disc to

reach its full speed before carefully continuing to cut. Otherwise, the disc may jam, bounce off the
workpiece, or cause a kickback.

8.5. Ensure that large parts are securely fastened in an appropriate manner to limit the risk of
kickback due to a jammed cutting disc. During cutting, large parts can bend under the action of the
force of their own weight. The part must be supported on both sides, both near the cutting line and at
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the other end.

8.6. Be especially careful when cutting grooves in walls or other areas that may hide surprises. The
cutting disc can cause the machine to roll back when touched gas or water pipelines, power lines or
other objects.

9. Special instructions for safe operation when sanding.

9.1. Do not use too large sheets of sandpaper, follow the manufacturer’s instructions for the size of
the sandpaper.

9.2. Sandpaper sheets that extend beyond the backing disc can cause injury, as well as blocking and
tearing the sandpaper or causing a recoil.

10. Special instructions for safe operation when cleaning with wire brushes.

10.1. Remember that even during normal operation, wires fall off the wire brush. Do not overload the
wire brush by pressing it too hard. Wire-repellent wires can easily penetrate your clothes and / or
skin.

10.2. Make sure in advance that the wire brush does not touch the protective cover. Disc and cup
wire brushes can increase their diameter as a result of the pressing force and centrifugal forces.

11. Additional instructions for safe work.

Wear safety goggles.

11.1. Use suitable utensils to locate any hidden subsurface pipes, or contact your local supply
company. Contact with live wires can cause fire and electric shock. Damage to a gas pipeline can
lead to an explosion. Damage to a water supply system results in great material damage and can
cause electric shock.

11.2. When processing stone materials, work with an external dust collection system. Using a dust
collection system limits the damage to your health caused by dust.

11.3. During operation, hold the angle grinder firmly with both hands and occupy a stable body
position. With both hands, the angle grinder is safer.

11.4. Provide the workpiece. A part attached with suitable fixtures or clamps is more securely and
securely held than if you hold it with your hand.

11.5. Keep your workplace clean. Mixtures of different materials are especially dangerous. Fine light
metal shavings can ignite or explode.

11.6. Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this
power tool. The fact that you can attach a device or work tool to the machine does not guarantee safe
operation.

11.7. Never place your hands near rotating work tools.

11.8. Clean the ventilation holes of your cordless machine regularly.

11.9. Use only the recommended battery and charger.

11.10. Use a soft, dry cloth to clean the battery. Never use any solvent or alcohol.

12. Functional description and purpose of the cordless angle grinder.

The cordless angle grinder is a battery-powered power tool. It is driven by a single-phase collector
motor, whose torque is transmitted to the output shaft by means of a crown and a pinion. The
cordless angle grinder is designed for cutting and grinding materials such as stone and metal. The
angle grinder is designed for cutting, rough grinding and cleaning with wire brushes on metal and
stone surfaces without the use of water. With special sanding accessories, the angle grinder can also
be used for sanding. Cordless, cordless power tools are especially suitable for work related to interior
design, room adaptation and more.

When working with metal and stone, the sanding disc must only be used when the fuse is fitted!
The use of the power tool for activities other than its intended use is not permitted!

13. Noise and vibration data.

Noise and vibration values are measured in accordance with EN 60745:

Noise and vibration values are measured in accordance with EN 60745:

Sound pressure level: LpA = 85.06 dB (A) K= 3 dB (A);

Sound power level: LwA = 96.06 dB (A) K= 3 dB (A)

Value of vibration accelerations / main handle /: ah = 6,151 m/s2, errorK=1.5m/s2

Value of vibration accelerations / additional handle /: ah =4.144 m/s2, error K=1.5m/s2

14. Preparation for work.

14.1. Installation of safety equipment.
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14.1.1. Protective cover.

Place the protective cover on the gripping step of the angle grinder. Adjust the position of the protective
cover according to the specific activity performed. Position the guard to protect against sparks.

14.1.2. Auxiliary / additional handle.

Use your angle grinder only with the auxiliary handle mounted. Screw the auxiliary handle depending
on how the machine is operated on the left, top or right of the head / 3 positions /.

14.2. Installation of grinding tools.

During operation, the grinding and cutting discs become very hot, do not touch them before they have
cooled down.

Clean the shaft and all parts that will be installed. When tightening and releasing the work tools, press
the button to lock the angle grinder shaft. Only press the shaft lock button when it is at rest. Otherwise
the angle grinder may be damaged.

14.3. Grinding or cutting disc.

Comply with the permissible dimensions of the work tools. The diameter of the hole must fit on the
foot of the centering flange. Do not use adapters or reducers. When mounting diamond cutting discs,
make sure that the arrow indicating their direction of rotation coincides with the direction of rotation of
the angle grinder. To lock grinding or cutting discs, tighten the locking nut and tighten it with a special
wrench. After installing the abrasive disc, before turning on the angle grinder, make sure that the disc
is installed correctly and can rotate freely. Make sure that the abrasive disc does not touch the guard
or other parts of the angle grinder.

14.4. Bell-shaped or disc wire brush.

The cup-shaped or disc wire brush used must be able to be wound on the shaft of the angle grinder so
that it touches firmly to the shaft flange at the end of the thread. Tighten the cup or disc wire brush with
a wrench.

15. Dust collection system.

Powders released during the processing of materials such as lead-based paints, certain types of
wood, minerals and metals can be hazardous to health. Skin contact or inhalation of such dusts may
cause allergic reactions and / or respiratory diseases to the power tool operator or bystanders. Certain
powders, such as those released during beech and oak treatment, are considered carcinogenic,
especially in combination with wood treatment chemicals (chromate, preservatives, etc.). If possible,
use a dust collection system. Provide good ventilation in the workplace. The use of a breathing mask
with a P2 class filter is recommended.

16. Working with the angle grinder.

16.1. On and off.

The angle grinder is equipped with a safety switch to prevent accidents. When the start switch is
pressed to max. position and at the same time by pressing the safety switch, the trigger is locked in
the fixed position. Press the trigger once more, but without pressing the safety switch, the switch will
release and the machine will turn off. With the speed control you increase or decrease the speed.
Check work tools before using them. The working tool must be installed perfectly and rotate without
touching anywhere. Allow it to rotate without loading for at least one minute. Do not use damaged,
beating or vibrating work tools. Damaged workers tools can break and cause severe injuries.

Before the disc touches the work surface, the machine must run at maximum speed.

Be careful when cutting grooves in load-bearing walls. Before starting work, consult with the
responsible civil engineer, architect or site manager.

Secure the workpieces properly.

Do not overload the angle grinder to the point where it stops rotating.

16. 2. Replacing the sanding discs.

Use a fork wrench to replace the discs.

Warning:

Simple disc replacement with spindle lock:

Press the spindle lock and allow the sanding disc to lock in place. Open the flange nut with a fork
wrench. Replace grinding or cutting discs and tighten the flange nut with a fork wrench.

Only press the spindle lock when the motor and the spindle are stationary! You must keep the spindle
lock depressed while changing the disc!

During operation, the grinding and cutting discs become very hot, do not touch them before they have
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cooled down.

16.3. Rough grinding.

Never use cutting discs for rough grinding.

When working at an angle of 30 ° to 40 ° when grinding, you will achieve the best results. Move the
angle grinder back and forth with moderate pressure. This way the processed part will not overheat, its
surface will change its color and deep furrows will not form.

16.4. Sanding with a lamellar disc with sandpaper.

With the help of a lamellar disc with sandpaper for sanding, you can also process bent surfaces.

16.5. Metal cutting.

When cutting, work with a moderate, tailored feed. Do not press on the cutting disc, jam it or rotate it.
When you turn off the angle grinder, do not force the disc to stop. When cutting profiles and pipes with
a rectangular cross-section, it is best to start cutting from the smallest cross-section.

16.6. Cutting of stone materials.

The angle grinder may only be used for dry cutting and dry grinding.

When cutting stone materials it is best to use a diamond cutting disc. Use the angle grinder only with
the dust collection system switched on and work with an anti-dust breathing mask. When cutting
particularly hard materials, such as concrete with a high gravel content, the diamond cutting disc may
overheat and be damaged. An indication of this is the appearance of a sparkling wreath on it. In this
case, stop cutting and wait for the diamond disk to cool, letting it idle for a while at maximum speed.
Significantly reduced cutting speed and the appearance of a sparkling ring are indications of a “blunt”
diamond cutting disc. You can “sharpen” it by short-term cutting in abrasive material, e.g. silicate brick.

. CORDLESS HAMMER DRILL-DRIVER

1. General instructions for safe work.

Read all instructions carefully. Failure to follow the instructions below may result in electric shock, fire,
and / or serious injury. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Workplace safety.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Clutter and insufficient lighting can contribute to an
accident at work.

1.1.2. Do not operate the Cordless hammer drill-driver in an environment with an increased risk of
explosion, near flammable liquids, gases or powders.

During operation, sparks may be emitted from the Cordless hammer drill-driver, which may ignite
dusty materials or vapors.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the Cordless hammer drill-
driver.

If you are distracted, you may lose control of the Cordless hammer drill-driver.

1.2. Safety when working with electric current.

1.2.1. Protect your Cordless hammer drill-driver from rain and moisture.

1.2.2Penetration of water into the Cordless hammer drill-driver increases the risk of electric shock.

1.3. Safe way to work.

1.3.1. Be focused, watch your actions carefully and act cautiously and wisely. Do not use the Cordless
hammer drill-driver when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotics.

A moment of distraction when working with the Cordless hammer drill-driver can result in severe
injuries.

1.3.2. Wear protective work clothing and always wear safety goggles.

Wearing personal protective equipment suitable for the used Cordless hammer drill-driver and the
activity performed, such as a breathing mask, strong tightly closed shoes with a stable grip, a protective
helmet and silencers (ear muffs), reduces the risk of an accident at work.

1.3.3. Avoid the risk of accidentally switching on the Cordless hammer drill-driver. If you hold your
finger on the trigger when carrying the Cordless hammer drill-driver, there is a risk of an accident at work.

1.3.4. Avoid unnatural body positions. Work in a stable body position and maintain balance at all
times. This will allow you to control the Cordless hammer drill-driver better and safer if an unexpected
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situation arises.

1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not work with loose clothing or jewelry. Keep your hair,
clothes and gloves at a safe distance from the rotating parts of the Cordless hammer drill-driver. Wide
clothes, jewelry, long hair can be grabbed and carried away by the chamber.

1.4. Careful attitude to the Cordless hammer drill-driver.

1.4.1. Do not overload the Cordless hammer drill-driver. Use the Cordless hammer drill-driver only for
its intended purpose. You will work better and safer when you use the right Cordless hammer drill-driver
in the manufacturer’s specified load range.

1.4.2. Keep the Cordless hammer drill-driver out of the reach of children. Do not use it by people
who are unfamiliar with how to work with it and have not read these instructions. When in the hands of
inexperienced users, the Cordless hammer drill-driver can be dangerous.

1.4.3. Maintain your Cordless hammer drill-driver carefully. Check that the moving parts function
properly, do not jam, that there are broken or damaged parts that disrupt or alter the functions of the
Cordless hammer drill-driver. Before using the Cordless hammer drill-driver, make sure that the damaged
parts are repaired. Many accidents at work are due to poorly maintained power tools and appliances.

1.4.4. Always keep cutting tools well sharpened and clean. Well maintained cutting tools with sharp
cutting edges have less resistance and are easier to work with.

1.4.5. Use the Cordless hammer drill-driver, accessories and work tools according to the
manufacturer’s instructions. At the same time, take into account the specific working conditions and
operations that you must perform. The use of a Cordless hammer drill-driver for applications other than
those specified by the manufacturer increases the risk of accidents at work.

1.5. Instructions for safe operation, specific for the Cordless hammer drill-driver purchased by you.

Attention! Loss of control of the power tool can lead to accidents at work.

1.5.1. Do not use accessories that are not recommended by the manufacturer specifically for this
power tool. The fact that you can attach a device or work tool to the machine does not guarantee safe
operation.

1.5.2. Never place your hands near rotating work tools.

1.5.3. If you carry out activities where there is a risk that the work tool may come into contact with live
live wires, only hold the power tool by the insulated handles. When the working tool comes into contact
with live wires, it is transmitted to the metal parts of the Cordless hammer drill-driver and this can lead
to electric shock.

1.5.4. Use suitable utensils to locate any pipes hidden under the surface, or contact the relevant local
supply company. Contact with live wires can cause fire and electric shock. Damage to a gas pipeline
can lead to an explosion. Damage to a water supply system results in great material damage and can
cause electric shock.

1.5.5. Provide the workpiece.

A part attached with suitable fixtures or clamps is more securely and securely held than if you hold
it with your hand.

1.5.6. Regularly clean the ventilation holes of your Cordless hammer drill-driver.

1.5.7. Use only the recommended battery and charger.

1.5.8. Do not change the direction of rotation of the Cordless hammer drill-driver spindle during
operation. This will damage it.

1.5.9. Use a soft, dry cloth to clean the Cordless hammer drill-driver. Never use any solvent or
alcohol.

2. Construction and purpose.

The Cordless hammer drill-driver is a cordless power tool. The Cordless hammer drill-driver is
designed for screwing and unscrewing screws and bolts in wood, metal and plastics, as well as for
drilling holes in the listed materials. Cordless, cordless power tools are especially suitable for work
related to interior design, room adaptation and more.

The use of the power tool for activities other than its intended use is not permitted!

3. Noise and vibration data.

Sound pressure level: LpA =86 dB (A) K=3dB (A)

Sound power level: LwA =97 dB (A) K=3 dB (A)

Value of vibration accelerations during drilling: ahD = 4.56 m / s2

Value of vibration accelerations during impact drilling: ah ID = 9.24 m / s2
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4. Preparation for work.

Battery and charger information.

The cordless impact drill comes with a battery and charger. Use only the batteries and charger included
in the kit

5. Work with the Cordless hammer drill-driver. Settings, on and off.

5.1. Switching on - press the start button (1).

5.2. Switching off - release the start button (1).

5.3. Rotation speed adjustment.

The screwing or drilling speed can be adjusted during operation by increasing or decreasing the start
button pressure (1). The speed adjustment allows for a slow start, which when drilling holes in plaster or in
smooth and polished surfaces prevents the drill from slipping, and when turning and unscrewing it helps to
control the process.

5.4. Safety clutch. Torque adjustment.

Placing the ring (3) in the selected position causes the clutch to be fixed to a certain torque value.
After reaching the set moment of the selected position, the safety clutch is automatically switched off. This
prevents the screw from turning too deep.

Different torque values apply to different screws and different materials.

The greater the number corresponding to a given position, the greater the moment.

The ring (3) is set to a certain torque value.

We recommend that you start with a lower torque.

The torque must be increased gradually until the desired result is obtained.

Larger values must be selected for unscrewing screws.

To drill holes, the setting marked with a drill symbol must be selected. With this setting, the Cordless
hammer drill-driver operates at the highest torque value.

The ability to select the appropriate setting is acquired through practice.

Setting the ring in the drilling position causes the safety clutch to deactivate.

5.5. Shifting gears.

The Cordless hammer drill-driver has a speed switch (5) which makes it possible to increase the speed
range when changing the torque.

| Speed: lower revs, more torque;

Il Speed: higher revs, less torque.

Depending on the work being performed, the gear switch must be set to the appropriate position. If it
cannot be moved, the spindle must be rotated slightly.

Do not change the position of the gear switch during operation of the Cordless hammer drill-driver. This
will damage the power tool.

5.6. Inserting the work tool.

Set the direction of rotation switch (2) to the middle position.

Turning the chuck (4) to the left gives the desired opening of the jaws, necessary for placing a drill or
nozzle.

The drill or bit is inserted all the way into the hole of the chuck.

Turn the chuck (4) to the right and tighten it firmly.

Disassembly of the working tool is performed in the reverse order of its installation.

When attaching the drill or bit to the chuck, care must be taken to orient the tool correctly. An additional
magnetic extension must be used when using short tips for screwdrivers or bits.

5.7. Direction of rotation left and right.

Using the direction of rotation switch (2), the direction of rotation of the spindle is selected.

Rotate right - the switch (2) is set to the far left position.

Rotate left - the switch (2) is set to the far right position.

It is not permitted to change the direction of rotation when the Cordless hammer drill-driver spindle is
rotating.

5.8. Drilling.

When a large diameter hole needs to be drilled, it is recommended to drill it first a smaller hole, which
is then drilled to the desired size. This will prevent the drill from overloading. Drilling deep holes should be
done gradually, periodically removing the drill bit from the hole to remove chips or dust. If the drill gets stuck
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in the hole during drilling, the drill must be stopped immediately. Use the change of direction of rotation
to remove the drill from the hole. The drill must be held coaxially with the drilled hole. Ideally, the drill
should be placed perpendicular to the surface of the workpiece. If the perpendicularity condition is not
observed, the drill may get stuck or broken during operation, as well as injure the user. Prolonged drilling
at low speeds endangers the engine from overheating. Periodic breaks must be taken during operation
or the drill must be allowed to run at maximum speed without load for about 3 minutes. Do not cover the
openings in the housing used for motor ventilation.

5.9. Take periodic breaks from work.

5.10. Store and handle accessories with care.

5.11 Do not throw the tool, do not overload it, do not immerse it in water and other liquids, do not use it
for mixing adhesive and concrete solutions.

6. Service and maintenance.

The body of the drill should be wiped with a piece of soft cloth. No cleaning agent should be used as it
may damage the drill body.

6.1 Replacing the carbon brushes.

Worn (less than 5 mm), burnt or broken carbon brushes on the engine should be replaced. Always
replace both brushes at the same time. Only entrust the work of replacing the carbon brushes to a
qualified person with original spare parts at RAIDER service centers.

6.2. All types of faults must be rectified by an authorized RAIDER workshop.
6.3. The repair of your power tools is best done only by qualified professionals. This ensures the safe
operation of the power tools.

. BATTERIES /2 Ah ; 4 Ah/
. CHARGER

Charging a lithium battery.

Remove the battery from the handle, press the button down to do this. Pay attention to the mains
voltage when charging the battery! The mains voltage must correspond to the data on the nameplate of
the charger. Appliances marked with 230V can also be supplied with a voltage of 220V. The green LED
will start flashing. Squeeze the battery into the charger.

See explanation table:

If the battery cannot charge, check the following:

« contact voltage

» Makes good contact with the charger contacts

If the battery still cannot be charged, visit an authorized RAIDER Service Center.

To ensure that the lithium-ion battery will last a long time, you must recharge it immediately. You need
to recharge the battery when you notice that the power of the cordless tool decreases.

.Battery capacity indicator.

Press the button on the battery capacity indicator. It shows the state of charge of the battery using 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit: The battery is charged

2 LEDs are lit: The battery has enough charge left

1 LED is on: The battery is exhausted, charge the battery

All LEDs flash: The battery is completely discharged and defective. Do not use or charge a defective
battery.

Indicator status Explanation and action

Red LED Green LED Ready to use

The charger is connected to

Not lit. It shines the mains and is ready for

use; There is no rechargeable
battery in it.
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It shines Not lit. “Loading
The charger charges the
battery “
Not lit. It shines “The battery is charged and

ready to use.
Charging time for 2.0 Ah
battery: 60 minutes

Action:

Remove the battery from the
charger. Unplug the charger
from
the power supply network. “

1. Battery information.

1.1 The rechargeable battery is delivered with your rechargeable tool uncharged. The battery must be
charged before using the tool for the first time.

1.2 For optimal battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery frequently.

1.3 Store the battery at least 40% charged in a cool place, the ideal storage temperature is 15%.

1.4 Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery must be replaced when the
capacity drops to 80% of the capacity of a new battery. Leaking cells in an old battery no longer meet
the power requirements and therefore cause a safety risk.

1.5 Do not dispose of batteries in an open flame. There is a risk of explosion.

1.6 Do not ignite batteries or expose them to open flames.

1.7. Do not completely discharge the batteries. Complete discharge will damage the battery cells.

The most common reason for full discharge is prolonged storage and non-use of partially discharged
batteries. Stop operation as soon as the battery is noticeably depleted or the electronics protection
system is activated. Only store the rechargeable battery when it is fully charged.

1.8. Protect batteries and tools from overload! Overloads will quickly lead to overheating and damage
to the cells in the battery without external heating.

1.9. Avoid damage and bumps. Replace rechargeable batteries that have fallen from a height of

more than one meter or that have been exposed to sudden shocks, even if the battery case appears
undamaged. The cells in the battery can be seriously damaged. In this regard, read the information on
waste treatment.

1.10. If the battery is overloaded and overheated, the built-in circuit breaker will turn off the equipment
to ensure safety. Do not press the on / off switch. more if the circuit breaker is activated. This may
damage the battery.

1.11. Use only genuine rechargeable batteries. The use of other batteries may result in injury and risk
of fire.

1.12. The rechargeable battery is not intended for use by persons (including children) with limited
physical, sensory or mental capabilities, or by persons without experience and knowledge of the
equipment, unless the use is under supervision or in accordance with the instructions for use of the
equipment responsible for safety. Children should be careful not to play with the equipment. The battery
charging process must be under the control of the user.

1.13. The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using a
charger designed to charge another type of battery creates a risk of fire.

1.14. When the rechargeable battery is not in use, it should be stored away from metal objects, such
as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metallic parts, that may short-circuit the battery
contacts. Short-circuiting the contacts can cause injuries or fire.

1.15. In the event of damage and / or improper use of the battery, gas evolution may occur. Ventilate
the room, in case of complaints consult a doctor. Gases can damage the respiratory tract.

1.16. Under extreme conditions, liquid may leak from the battery. It can cause irritation or burns. If such
a leak is registered, proceed as follows:
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- Carefully wipe the liquid with a towel. Avoid contact of the liquid with the skin and eyes;

- if the liquid comes into contact with the skin, the relevant area of the body should be washed
immediately with plenty of clean water, possibly to neutralize the liquid with a weak acid, such as
lemon juice or vinegar;

- If liquid gets in your eyes, rinse immediately with plenty of clean water for at least 10 minutes and
seek medical advice.

1.17. It is not allowed to use a rechargeable battery that is damaged or modified. Damaged or
modified batteries can act unpredictably and cause fire, explosion or risk of injury.

1.18. The rechargeable battery must not be exposed to moisture or water. It also poses a danger to
the aquatic environment.

The battery must always be kept away from heat sources.

1.19. Follow all charging instructions. Do not charge the battery in a temperature outside the range
specified in the operating instructions. Improper charging or charging outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

1.20. It is forbidden to repair damaged batteries. Repairs are only permitted by the manufacturer or an
authorized service center.

Attention! Lithium-ion batteries can leak, ignite, or explode if heated to high temperatures or short-
circuited. They should not be stored in the car on hot and sunny days. Do not open the battery.
Lithium-ion rechargeable batteries contain electronic safety devices that, if damaged, can cause the
battery to ignite or explode.

2. Information about the charger and the charging process.

2.1. Please see the data marked on the charger nameplate. Be sure to connect the charger to the
mains with the voltage indicated on the nameplate. Never connect the charger to a mains voltage.
2.2. Protect the charger and its cable from damage and sharp edges. Damaged cables must be
repaired immediately by a qualified electrician.

2.3. Keep the charger, rechargeable batteries and the cordless tool out of the reach of small children.
2.4. Do not use damaged chargers.

2.5. Do not use the supplied charger to charge other cordless tools.

2.6. During use, the rechargeable battery heats up. Allow to cool to room temperature before charging.
2.7. The charger is equipped with an automatic shut-off function after charging the battery.

2.8. Never use or charge batteries if you suspect they were last charged more than 12 months ago.
There is a high probability that the battery has already suffered a dangerous damage / complete
discharge /

2.9. Charging rechargeable batteries at temperatures below 10% will cause chemical damage to the
cell and may cause a fire.

2.10. Do not use batteries that have become hot during charging, as the battery cells may be
dangerously damaged.

2.11. Do not use batteries that have bent or deformed during the charging process (gas discharge,
cracking, whistling, etc.).

2.12. Never completely discharge the battery / recommended discharge level max. 40% /. Complete
discharge of the battery will lead to premature aging of the battery cells.

2.13. Never charge or leave the battery unattended.

2.14. This charger is not intended for use by persons (including children) with limited physical, sensory
or mental capabilities, or persons without experience and knowledge of the equipment, unless the use
is under supervision or in accordance with the instructions for use of the device provided by persons
responsible for safety. Children should be careful not to play with the equipment.

2.15.The charger must not be exposed to moisture or water. Water entering the charger increases the
risk of electric shock. The charger can only be used indoors, in dry rooms.

2.16. Before carrying out any maintenance or cleaning work on the charger, disconnect it from the
mains.

2.17. Do not use the charger on a flammable surface (eg paper, cloth) or near flammable substances.
Due to the heating of the charger during charging, there is a risk of fire.

2.18. Before each use, check the condition of the charger, cable and plug. In the event of damage, do
not use the charger. Do not attempt to disassemble the charger. All repairs must be assigned to an
authorized repair service. Improper installation of the charger may result in electric shock or fire.
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2.19. When the charger is not in use, it must be disconnected from the mains.
2.20. It is forbidden to repair a damaged charger. Repairing the charger is only permitted by the
manufacturer or an authorized service center.

3. Protection from the environment.

3.1. Protect the charger and batteries from moisture and rain. Humidity and rain may cause
dangerous damage.

3.2. Do not use a charger or battery near flammable vapors and liquids.

3.3. Use the charger and the battery only in dry places and at an ambient temperature of 0-45°C.
3.4. Do not store the charger and battery in places where temperatures may exceed 30 ° C. In
particular, do not leave the charger in a car parked in the sun.

3.5. Protect batteries from overheating. Overloading, overcharging and exposure to direct sunlight
will cause the cells to overheat. Never charge or operate batteries that have overheated - replace
them immediately if possible.

3.6. Storage of batteries, chargers and cordless tools. Terms of use.

Store the charger, the cordless angle grinder, the cordless impact drill and the battery only in a dry
place and at an ambient temperature of 10-30 " C. Protect them from moisture and direct sunlight.
Only store fully charged batteries (at least 40% charged) for storage. When operating, use the
charger, cordless angle grinder and battery only in a dry place and at an ambient temperature of
0-45°C.

3.7. Protect the lithium-ion battery from freezing. Rechargeable batteries that have been stored
below 0 ° C for more than 60 minutes must be discarded.

3.8. When handling batteries, keep in mind the electrostatic charge. Electrostatic discharges cause
damage to the electronic protection system and battery cells. Beware of electrostatic charge and
never touch the battery terminals.

Maintenance and cleaning.
To work efficiently and safely, keep machines and vents clean. Take periodic breaks from work.

Store and handle accessories with care.

Wipe the machine with a clean cloth or blow it out with low-pressure compressed air. Clean it
regularly with a damp cloth and a little mild detergent. Do not use detergents or solvents. In the
event of unusual machine noise, stop work immediately and contact the nearest RAIDER Service

Center.

Environmental protection.
In order to protect the environment, the power tool and its packaging must be properly recycled for
the reuse of their raw materials. Do not dispose of power tools with household waste! According to
the Directive of the European Union 2012/19 / EC on end-of-life electrical and electronic devices
and the approval and as a national law, power tools that can no longer be used must be collected
separately and subjected to appropriate processing to utilize the are in them raw materials.
Rechargeable battery.
Lithium-ion battery (Li-ion).
Do not dispose of batteries in household waste or in reservoirs! Don’t burn them!
Rechargeable batteries must be collected, recycled or disposed of in an environmentally sound
manner. According to Directive 2006/66 / EC, defective or worn-out batteries or ordinary batteries
must be recycled.
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RO Instructiune originala de utilizare
Dragi utilizatori,

Felicitari pentru cumpararea unei masini de la cea mai rapida crestere a marcii pentru masini
electrice, benzina si pneumatice - RAIDER. Cu instalare si operare corespunzatoare, RAIDER sunt
masini fiabile si fiabile, iar lucrul cu ele va va aduce o adevarata placere. Pentru confortul dvs.,
exista o retea excelenta de service cu 45 de statii de benzina din intreaga tara.

Tnainte de a utiliza aceastd masin4, cititi cu atentie aceast& “Instructiune de utilizare”.

Din motive de siguranta si pentru a va asigura o utilizare adecvata, cititi cu atentie aceste
instructiuni, inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile si incidentele
inutile, este important ca aceste instructiuni sa ramana disponibile pentru referinta viitoare la oricine
care va folosi masina. Daca il vindeti unui nou proprietar, “Instructiunea de utilizare” trebuie predata
noului proprietar, astfel incat noul utilizator sa poata citi instructiunile de siguranta si instructiunile de
utilizare relevante.

“Euromaster Import Export” Ltd este un reprezentant autorizat al producétorului si proprietarului
maércii comerciale RAIDER. Adresa conducerii societatii se afla la Sofia 1231, Blvd. Lomsko
Shose 246, tel .: 0700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@
euromasterbg.com.

Incepand cu anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii 1SO 9001:
2008 cu scopul certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul instrumentelor profesionale si
hobby-electrice, pneumatice si mecanice si hardware-ului general. Certificatul este emis de Moody
International Certification Ltd, Anglia.

Technical Data

Polizor unghiular fara fir
parametru unitate valoare
Model - BK-AG1
Voltaj \% 18
Tipul de celule ale bateriei Li-ion
Nici-o viteza de incarcare min-1 1’ 0-4200
2’ 0-9000
Filetul conexiunii axului mm M14
Interior. diametrul discului mm 22,23
Max. diametrul exterior al discului mm 125
Max. grosimea rotii abrazive mm 6
Lungimea firului axului mm 20
Battery
parametru unitate valoare
Art. Ne - 131201:capacitate 2 Ah
131202: capacitate 4Ah
Voltaj \% 18
Tipul de celule ale bateriei - Li-ion
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Tncarcator
parametru unitate valoare
Tensiunea de alimentare VAC 230
Frecventa curentului alternativ Hz 50
Tensiunea de iesire v DC 21.75;1.5A
Clasa de protectie } I

Masina de gaurit cu ciocan

parametru unitate valoare
Model - BK-CDL1
Voltaj \ 18
Tipul de celule ale bateriei - Li-ion
Viteza de ralanti min-1 1" 0-350
2’ 0-1300
Diametrul sculelor de lucru prins in mandrina mm 10
Gradele de reglare a cuplului - 18+2
Cuplu maxim Nm 40
Frecventa impactului min-1 0-8000
Diametrul maxim al gaurilor gasite in otel mm 8
Diametrul maxim al gaurilor gasite in lemn mm 26
Diametrul maxim al gaurilor gaurite in caramida mm 10

+30°C

| 1

Depozitati bateria numai in
+10°C incaperi uscate cu o temperatura
ambianta de + 10 ° C pana la +
30°C.

Locul incarcat numai
bateriile stocate (incarcate cu
cel putin 40%)

GRINDER UNGHIAL FARA PERIE




STUTTGART
B8A0KRAET o

Instructiuni generale pentru munca in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si / sau raniri grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1. Siguranta la locul de munca.

1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Dezordinea si iluminarea insuficienta pot contribui
la un accident de munca.

1.2. Nu folositi polizorul unghiular fara fir intr-un mediu cu risc crescut de explozie, 1anga lichide
inflamabile, gaze sau materiale prafuite.

Tn timpul functionarii, pot fi emise scantei din polizorul unghiular fara fir, care poate aprinde materiale
praf sau vapori.

1.3. Pastrati copiii si cei prezenti la o distanta sigura in timp ce folositi masina fara fir.

Daca sunteti distras, este posibil sa pierdeti controlul asupra masinii.

2. Siguranta la lucrul cu curent electric.

Protejati-va aparatul fara fir de ploaie si umezeala.

Intrarea de apa n polizor unghiular fara fir creste riscul de electrocutare.

3. Mod sigur de lucru.

3.1. Fii concentrat, urmareste-ti actiunile cu atentie si actioneaza cu prudenta si intelepciune. Nu
utilizati aparatul fara fir atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
narcoticelor.

Un moment de distragere a atentiei atunci cand lucrati cu polizorul unghiular fara fir poate duce la
raniri grave.

3.2. Purtati imbracaminte de lucru de protectie si purtati intotdeauna ochelari de protectie.

Purtarea echipamentului personal de protectie adecvat pentru masina uzata si activitatea
desfasurata, cum ar fi o masca de respiratie, pantofi puternici bine inchis, cu o prindere stabila, o
casca de protectie si amortizoare de zgomot (amortizoare de urechi), reduce riscul unui accident de
munca.

3.3. Evitati riscul pornirii accidentale a polizorului unghiular fara fir. Daca tineti degetul pe tragaci
atunci cand transportati aparatul fara fir, exista riscul unui accident la locul de munca.

3.4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului si mentineti echilibrul
n orice moment. Acest lucru va va permite sa controlati mai bine si mai sigur polizorul unghiular fara
fir daca apare o situatie neasteptata.

3.5. Lucrati cu imbracaminte adecvata. Nu lucrati cu haine largi sau bijuterii. Pastrati parul, hainele
si manusile la o distanta sigura de partile rotative ale masinii cu baterii. Hainele largi, bijuteriile, parul
lung pot fi apucate si duse de partile rotative.

3.6. Tnainte de a porni polizorul unghiular, asigurati-va ca ati indepartat toate instrumentele si cheile
auxiliare din acesta. Un instrument auxiliar uitat pe o legatura rotativa poate provoca tramvaie.

3.7. Daca este posibil sa utilizati un sistem de aspiratie extern, asigurati-va ca este pornit si
functioneaza corect. Utilizarea unui sistem de aspiratie reduce riscurile datorate prafului eliberat in
timpul functionarii

4. Atitudine atenta la polizorul unghiular fara fir.

4.1. Nu supraincarcati polizorul unghiular fara fir. Utilizati aparatul fara fir numai pentru scopul propus.
Veti lucra mai bine si mai sigur atunci cand utilizati polizor unghiular fara fir potrivit in domeniul de
incarcare specificat de producator.

4.2. Nu utilizati un polizor unghiular al carui intrerupator este deteriorat.

Un polizor unghiular care nu poate fi oprit si pornit in modul prescris de producator este periculos si
trebuie reparat.

4.3. Nu lasati bateria la indemana copiilor. Nu-I utilizati de catre oameni care nu sunt familiarizati cu
modul de lucru cu acesta si care nu au citit aceste instructiuni. Cand este in mainile utilizatorilor fara
experienta, masina cu baterii poate fi periculoasa.

4.4. Pastrati cu atentie polizorul unghiular fara fir. Verificati daca piesele in miscare functioneaza
corect, nu se blocheaza, daca exista piese rupte sau deteriorate care perturba sau modifica functiile
masinii cu baterii. Tnainte de a utiliza aparatul cu baterii, asigurati-va ca piesele deteriorate sunt
reparate. Multe accidente de munca se datoreaza sculelor si aparatelor electrice slab intretinute.
4.5. Pastrati intotdeauna sculele bine taiate si ascutite. Uneltele de taiere bine intretinute, cu muchii
ascutite, au o rezistentd mai mica si sunt mai usor de lucrat.
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4.6. Utilizati masina fara fir, accesoriile si instrumentele de lucru conform instructiunilor
producatorului. n acelasi timp, tineti cont de conditiile si operatiunile specifice de lucru pe care
trebuie sa le efectuati. Utilizarea unei masini fara fir pentru alte aplicatii decat cele specificate de
producétor creste riscul de accidente de munca.

4.7. Repararea uneltelor dvs. electrice este cel mai bine realizata numai de specialisti calificati

in service-ul RAIDER, unde sunt utilizate numai piese de schimb originale. Acest lucru asigura
functionarea lor in siguranta.

5. Instructiuni de siguranta specifice polizorului unghiular fara fir pe care I-ati achizitionat.
Instructiuni generale pentru operarea in conditii de siguranta la macinarea cu un disc si smirghel,
curatarea cu o perie de sarma si taierea cu un disc abraziv.

5.1. Acest polizor unghiular poate fi utilizat pentru macinarea cu disc carboflex si smirghel, curatarea
cu o perie de sarma, taierea cu disc carboflex. Respectati toate instructiunile si avertismentele,
respectati parametrii tehnici si imaginile date. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si / sau raniri grave.

5.2. Acest polizor unghiular nu este potrivit pentru lustruire. Efectuarea de activitati pentru care nu
este destinat polizorului unghiular poate fi periculoasa si poate duce la raniri.

5.3. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producator special pentru acest instrument
electric. Faptul ca puteti atasa un dispozitiv sau unealta de lucru la masina nu garanteaza o
functionare sigura.

5.4. Viteza de rotatie admisa a sculei de lucru trebuie sa fie cel putin egala cu viteza maxima de
rotatie scrisa pe placa polizorului unghiular. Uneltele de lucru care se rotesc cu o viteza mai mare
decat cea maxima admisibila a sculei se pot sparge si bucati din ele pot fi aruncate la viteza mare.
5.5. Diametrul exterior si grosimea instrumentului de lucru trebuie sa corespunda datelor
specificate in caracteristicile tehnice ale polizorului unghiular. Uneltele de lucru de dimensiuni
necorespunzatoare nu pot fi ecranate sau controlate suficient de bine.

5.6. Discurile de rectificare, flansele, discurile de sprijin sau alte instrumente de aplicare trebuie

sa se potriveasca exact pe arborele polizorului unghiular. Uneltele de lucru care nu se potrivesc
exact pe arborele polizorului unghiular se rotesc inegal, vibreaza puternic si pot duce la pierderea
controlului masinii.

5.7. Nu utilizati instrumente de lucru deteriorate. Inainte de fiecare utilizare, verificati instrumentele
de lucru, de ex. discuri abrazive pentru crapaturi sau margini ciobite, discuri substrat pentru

fisuri sau uzura grea, perii de sdrma pentru fire slab prinse sau rupte. Daca aruncati polizorul
unghiular sau instrumentul de lucru, inspectati-le cu atentie pentru a nu se deteriora sau utilizati noi
instrumente de lucru nedeteriorate. Dupa verificarea atenta si instalarea instrumentului de lucru,
lasati polizorul unghiular sa functioneze la viteza maxima timp de un minut. Ramaneti si tineti-i pe
cei care sunt aproape de fete departe de planul de rotatie. Cel mai adesea, instrumentele de lucru
deteriorate se rup in timpul acestei perioade de testare

5.8. Lucrati cu echipament de protectie individuala. Tn functie de aplicatie, lucrati cu o masca de fata
completa, protectie pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este necesar, lucrati cu 0 masca de
respiratie, amortizoare de zgomot (casti de urechi), pantofi de lucru sau un sort specializat care va
protejeaza de particulele mici smulse in timpul lucrului. Ochii trebuie protejati impotriva particulelor
care zboara in zona de lucru. Masca de praf sau masca de respiratie filtreaza praful generat in
timpul functionarii. Daca sunteti expus la zgomot puternic pentru o lunga perioada de timp, acest
lucru poate duce la pierderea auzului.

5.9. Asigurati-va ca alte persoane se afla la o distanta sigura de zona de lucru. Toata lumea din
zona de lucru trebuie sa poarte echipament de protectie personala. Piesele rupte ale piesei de
prelucrat sau ale instrumentului de lucru pot, ca urmare a unei acceleratii puternice, sa zboare
departe si sa provoace raniri si in afara zonei de lucru.

5.10. Daca desfasurati activitati in care exista riscul ca instrumentul de lucru sa cada in fire sub
tensiune ascunse sau sa afecteze cablul de alimentare, tineti instrumentul electric numai de
manerele izolate. Cand instrumentul de lucru intra in contact cu fire sub tensiune, acesta este
transmis catre partile metalice ale polizorului unghiular si acest lucru poate duce la electrocutare.
Atentie! Pierderea controlului sculei electrice poate duce la accidente la locul de munca.
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5.11. Nu Iasati niciodata polizor unghiular inainte ca instrumentul de lucru sa se opreasca complet din
rotire. Instrumentul rotativ poate atinge un obiect, determinandu-va sa pierdeti controlul polizorului
unghiular.

5.12. Nu lasati-l aprins cand purtati polizorul unghiular. Daca va atingeti accidental hainele sau parul,
acestea pot fi prinse de instrumentul de lucru, drept urmare instrumentul de lucru va poate taia in corp.
5.13. Curatati in mod regulat orificiile de aerisire de pe polizor. Turbina cu motor aspira praful in carcasa,
iar acumularea de praf metalic creste riscul de electrocutare.

5.14. Nu folositi polizor unghiular 1anga materiale inflamabile. Scanteile zburatoare pot aprinde astfel de
materiale.

5.15. Nu utilizati instrumente de lucru care necesita aplicarea lichidelor de racire. Utilizarea apei sau a
altor lichide de racire poate provoca electrocutare.

6. Revenire si sfaturi pentru evitarea acesteia.

6.1. Revenirea este reactia brusca a masinii datorata blocarii sau blocarii instrumentului de lucru rotativ,
de exemplu. disc abraziv, tampon de cauciuc, perie de sarma etc. Blocarea sau blocarea determina
oprirea brusca a sculei de lucru, ca urmare a polizorului unghiular primeste o acceleratie puternica in
directia opusa directiei de rotatie a sculei la punct de blocare si devine incontrolabil. Daca de ex. un
disc abraziv se blocheaza sau se blocheaza in piesa de prelucrat, marginea discului care atinge piesa
se poate indoi, iar discul se poate rupe sau da fnapoi. in acest caz, discul accelereaza spre operator
sau in directia opusa, in functie de directia de rotatie a discului si de locul de blocare. In astfel de
cazuri, discurile abrazive se pot rupe. Revenirea are loc ca urmare a utilizarii incorecte sau incorecte a
polizorului unghiular. Acesta poate fi prevenit urmand masurile de precautie adecvate descrise mai jos.
6.2. Tineti ferm polizorul unghiular si mentineti-va bratele si corpul intr-o pozitie care sa reziste la orice
recul. Dacé slefuitorul unghiular are un méaner auxiliar, utilizati-l intotdeauna pentru a-l controla mai bine
in caz de recul sau in cazul momentelor de reactie in timpul pornirii. Daca luati in prealabil masurile de
precautie adecvate, puteti controla masina in caz de recul sau momente de reactie puternice.

6.3. Nu va asezati niciodata mainile langa unelte de lucru rotative. Daca apare un recul, instrumentul va
poate rani.

6.4. Evitati sa stati in zona n care rasnita unghiulara ar sari atunci cand apare un recul. Reculul
deplaseaza masina in directia opusa directiei de deplasare a sculei de lucru in zona de blocare.

6.5. Lucrati cu deosebita atentie Tn colturi, muchii ascutite etc. Evitati impingerea sau blocarea
instrumentelor de lucru in piesa de prelucrat. Exista un risc crescut de blocare la prelucrarea colturilor
sau a muchiilor ascutite sau la respingerea brusca a unui instrument de lucru rotativ. Acest lucru
determina pierderea controlului masinii sau retragerea.

6.6. Nu utilizati lame de taiere cu lant sau zimtate. Astfel de instrumente de lucru cauzeaza adesea recul
sau pierderea controlului asupra polizorului unghiular.

7. Instructiuni speciale pentru operarea in conditii de siguranta la macinarea sau taierea cu discuri
abrazive

7.1. Folositi numai discurile abrazive furnizate pentru polizor unghiular si capacul de protectie destinat
discului abraziv utilizat. Discurile abrazive care nu sunt proiectate pentru polizoarele unghiulare nu pot fi
protejate bine si nu garanteaza o functionare sigura.

7.2. Aparatoarea trebuie sa fie fixata ferm de polizorul unghiular si pozitionata astfel incat sa asigure

o siguranta maxima, de ex. discul abraziv nu trebuie orientat neacoperit de carcaséa spre operatorul
masinii. Carcasa trebuie sa protejeze operatorul masinii de respingerea pieselor rupte si de contactul cu
discul abraziv rotativ.

7.3. Discurile abrazive pot fi utilizate numai in scopurile pentru care sunt destinate. De exemplu: nu
macinati niciodata cu suprafata laterala a unui disc de taiere. Discurile de taiere sunt proiectate pentru a
indeparta materialul cu marginea lor. Aplicarea laterala a fortei le poate rupe.

7.4. Utilizati intotdeauna piulite de blocare care sunt in stare perfecta si se potrivesc cu dimensiunea

si forma discului abraziv utilizat. Piulitele de blocare pentru taierea discurilor pot diferi de cele pentru
discurile de macinat. La unele modele, piulitele de blocare pot fi utilizate si pentru slefuirea discurilor prin
insurubarea lor pe partea din spate cu partea lor proeminenta spre disc.

7.5. Nu folositi discuri abrazive uzate de la polizoare cu unghi mai mare. Discurile pentru masinile mai
mari nu sunt proiectate sa se roteasca la viteze mari la care se rotesc cele mai mici si se pot rupe.

8. Instructiuni speciale pentru lucrul in siguranta cu discuri de taiere.
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8.1. Evitati blocarea lamei sau strangerea acesteia cu putere. Nu faceti taieturi prea adanci.
Supraincarcarea discului de taiere creste riscul de blocare sau blocare si, prin urmare, de recul sau
rupere pe masura ce se roteste.

8.2. Evitati sa stati in zona din fata si din spatele discului de taiere rotativ. Cand discul de taiere este
la acelasi nivel cu corpul dvs., in caz de recul, rasnita unghiulara a discului rotativ poate sari direct
catre dvs. si va poate rani.

8.3. Daca lama ferastraului se blocheaza sau cand nu mai functionati, opriti polizorul unghiular si
lasati-l numai dupa ce discul a incetat sa se roteasca complet. Nu incercati niciodata sa scoateti
discul rotativ din canalul de taiere, altfel poate aparea o retragere. Determinati si eliminati cauza
vrajii.

8.4. Nu cuplati din nou rasnita unghiulara daca discul se afla in partea taiata. Asteptati ca discul de
taiere sa atingd viteza maxima inainte de a continua cu téiere cu atentie. in caz contrar, discul se
poate bloca, sari de pe piesa de prelucrat sau poate provoca o recul.

8.5. Asigurati-va ca piesele mari sunt fixate in siguranta intr-un mod adecvat pentru a limita riscul de
recul datorita unui disc de taiere blocat. In timpul taierii, partile mari se pot indoi sub actiunea fortei
propriei greutati. Piesa trebuie sprijinita pe ambele parti, atat in apropierea liniei de taiere, cat si la
celalalt capat.

8.6. Fiti deosebit de atenti atunci cand taiati caneluri in pereti sau in alte zone care pot ascunde
surprize. Discul de taiere poate face ca masina sa se intoarca inapoi la atingerea conductelor de gaz
sau apa, liniilor electrice sau a altor obiecte.

9. Instructiuni speciale pentru o operare sigura la slefuire.

9.1. Nu utilizati foi prea mari de smirghel, urmati instructiunile producatorului pentru dimensiunea
smirghelului.

9.2. Foi de smirghel care se extind dincolo de discul suport pot provoca raniri, precum si blocarea si
ruperea smirghelului sau provocarea unui recul.

10. Instructiuni speciale pentru o operare sigura la curatarea cu perii de sarma.

10.1. Amintiti-va ca, chiar si in timpul functionarii normale, firele cad de pe peria de sarma. Nu
supraincarcati peria de sdrma apasand-o prea tare. Sarmele rezistente la fire pot patrunde cu
usurinta hainele si / sau pielea.

10.2. Asigurati-va in prealabil ca peria de sarma nu atinge capacul de protectie. Periile de sarma cu
disc si cupa isi pot mari diametrul ca urmare a fortei de presare si a fortelor centrifuge.

11. Instructiuni suplimentare pentru munca in siguranta.

Purtati ochelari de protectie.

11.1. Utilizati ustensile adecvate pentru a localiza orice tevi subterane ascunse sau contactati
compania locala de furnizare. Contactul cu fire sub tensiune poate provoca incendiu si electrocutare.
Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la o explozie. Deteriorarea unui sistem de alimentare
cu apa are ca rezultat daune materiale importante si poate provoca electrocutare.

11.2. La prelucrarea materialelor din piatra, lucrati cu un sistem extern de colectare a prafului.
Utilizarea unui sistem de colectare a prafului limiteaza daunele cauzate de praf asupra sanatatii
dumneavoastra.

11.3. Tn timpul functionarii, tineti ferm polizorul unghiular cu ambele maini si ocupati o pozitie stabild a
corpului. Cu ambele maini, polizorul unghiular este mai sigur.

11.4. Furnizati piesa de prelucrat. O piesa atasata cu dispozitive sau cleme adecvate este tinuta mai
sigur decét daca o tineti cu mana.

11.5. Pastrati-va locul de munca curat. Amestecurile de diferite materiale sunt deosebit de
periculoase. Rasurile fine de metal usor se pot aprinde sau exploda.

11.6. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producator special pentru acest instrument
electric. Faptul ca puteti atasa un dispozitiv sau unealta de lucru la masina nu garanteaza o
functionare sigura.

11.7. Nu va asezati niciodata mainile langa unelte de lucru rotative.

11.8. Curatati Tn mod regulat orificiile de ventilatie ale aparatului fara fir.

11.9. Utilizati numai bateria si incarcatorul recomandate.

11.10. Utilizati o carpa moale si uscata pentru a curata bateria. Nu folositi niciodata solvent sau
alcool.
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12. Descrierea functionala si scopul polizorului unghiular fara fir.

Polizorul unghiular fara fir este un instrument electric alimentat de la baterie. Este actionat de

un motor colector monofazat, al carui cuplu este transmis arborelui de iesire prin intermediul

unei coroane si a unui pinion. Polizorul unghiular fara fir este conceput pentru taierea si slefuirea
materialelor, cum ar fi piatra si metalul. Polizorul unghiular este conceput pentru taiere, macinare
bruta si curatare cu perii de sarma pe suprafete metalice si de piatra, fara utilizarea apei. Cu
accesorii speciale pentru slefuire, polizorul unghiular poate fi utilizat si pentru slefuire. Uneltele
electrice fara fir, fara fir, sunt potrivite in special pentru lucrari legate de amenajarea interioara,
adaptarea incaperii si altele.

Cand lucrati cu metal si piatra, discul de slefuit trebuie utilizat numai atunci cand siguranta este
montata!

Nu este permisa utilizarea instrumentului electric pentru alte activitati decat utilizarea intentionata!
13. Date privind zgomotul si vibratiile.

Valorile zgomotului si vibratiilor sunt mésurate in conformitate cu EN 60745:

Valorile zgomotului si vibratiilor sunt masurate in conformitate cu EN 60745:

Nivelul presiunii sonore: LpA = 85,06 dB (A) K =3 dB (A);

Nivel de putere sonora: LwA = 96,06 dB (A) K=3 dB (A)

Valoarea acceleratiilor vibratiilor / manerul principal /: ah = 6.151 m / s2, eroare K=1.5m/s2
Valoarea acceleratiilor vibratiilor / méaner suplimentar /: ah = 4.144 m/ s2, eroare K= 1.5m/ s2

14. Pregatirea pentru munca.

14.1. Instalarea echipamentelor de siguranta.

14.1.1. Strat protector.

Asezati capacul de protectie pe treapta de prindere a polizorului unghiular. Reglati pozitia capacului
de protectie in functie de activitatea specifica efectuata. Pozitionati protectia pentru a va proteja
fmpotriva scanteilor.

14.1.2. Maner auxiliar / suplimentar.

Utilizati polizor unghiular numai cu manerul auxiliar montat. Tnsurubati manerul auxiliar in functie de
modul in care functioneaza masina in stanga, sus sau dreapta capului / 3 pozitii /.

14.2. Instalarea sculelor de rectificat.

Tn timpul functionarii, discurile de mé&cinare si taiere devin foarte fierbinti, nu le atingeti inainte de a se
racori.

Curatati arborele si toate partile care vor fi instalate. Cand strangeti si eliberati instrumentele de lucru,
apasati butonul pentru a bloca arborele polizorului unghiular. Apasati butonul de blocare a arborelui
numai cand este in repaus. in caz contrar, polizorul unghiular poate fi deteriorat.

14.3. Disc de macinat sau taiat.

Respectati dimensiunile admise ale instrumentelor de lucru. Diametrul gaurii trebuie sa se
potriveasca la piciorul flansei de centrare. Nu folositi adaptoare sau reductoare. La montarea
discurilor de taiere cu diamant, asigurati-va ca sageata care indica directia lor de rotatie coincide cu
directia de rotatie a polizorului unghiular. Pentru a bloca discurile de macinare sau taiere, strangeti
piulita de blocare si strangeti-o cu o cheie speciala. Dupa instalarea discului abraziv, inainte de a
porni polizorul unghiular, asigurati-va ca discul este instalat corect si se poate roti liber. Asigurati-va
ca discul abraziv nu atinge protectia sau alte parti ale polizorului unghiular.

14.4. Perie de sarma in forma de clopot sau disc

Peria in forma de cupa sau sarma de disc utilizata trebuie sa poata fi infasurata pe arborele
polizorului unghiular astfel incat sa atinga ferm flansa arborelui de la capatul firului. Strangeti cupa
sau peria de sarma de disc cu o cheie.

15. Sistem de colectare a prafului.

Pulberile eliberate n timpul procesarii materialelor precum vopselele pe baza de plumb, anumite
tipuri de lemn, minerale si metale pot fi periculoase pentru sanatate. Contactul cu pielea sau
inhalarea unor astfel de prafuri pot provoca reactii alergice si / sau boli respiratorii operatorului uneltei
electrice sau celor prezenti. Anumite pulberi, precum cele eliberate in timpul tratamentului cu fag si
stejar, sunt considerate cancerigene, in special in combinatie cu substante chimice pentru tratarea
lemnului (cromat, conservanti etc.). Daca este posibil, utilizati un sistem de colectare a prafului.
Asigurati o ventilatie buna la locul de munca. Se recomanda utilizarea unei masti respiratorii cu filtru
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de clasa P2.

16. Lucrul cu polizorul unghiular.

16.1. Pornit si oprit.

Polizorul unghiular este echipat cu un comutator de siguranta pentru a preveni accidentele. Cand
butonul de pornire este apasat la max. in acelasi timp prin apasarea comutatorului de siguranta,
declansatorul este blocat in pozitia fixa. Apasati din nou pe declansator, dar fara a apasa comutatorul
de siguranta, comutatorul se va elibera si masina se va opri. Cu controlul vitezei cresteti sau micsorati
viteza. Verificati instrumentele de lucru inainte de a le utiliza. Instrumentul de lucru trebuie sa fie
instalat perfect si sa se roteasca fara a atinge nicaieri. Lasati-l sa se roteasca fara incarcare timp

de cel putin un minut. Nu utilizati unelte de lucru deteriorate, batute sau vibratoare. Instrumentele
lucratorilor deteriorate se pot rupe si pot provoca rani grave.

Tnainte ca discul sa atinga suprafata de lucru, masina trebuie s& functioneze la viteza maxima.

Aveti grija cand taiati caneluri in peretii portanti. Inainte de a incepe lucrul, consultati inginerul civil,
arhitectul sau directorul de santier responsabil.

Fixati corect piesele de prelucrat.

Nu supraincarcati polizorul unghiular pana in punctul in care acesta se opreste din rotire.

16. 2. Inlocuirea discurilor de slefuit.

Folositi o cheie furca pentru a inlocui discurile.

Avertizare:

Tnlocuire simpla a discului cu blocare ax:

Apasati blocarea axului si lasati discul de slefuit s& se blocheze in pozitie. Deschideti piulita flansa
cu o cheie pentru furcd. Inlocuiti discurile de micinare sau téiere si strangeti piulita flansa cu o cheie
furculita.

Apasati blocarea axului numai atunci cand motorul si axul sunt stationare! Trebuie sa tineti apasat
blocarea axului n timp ce schimbati discul!

Tn timpul functiondrii, discurile de macinare si taiere devin foarte fierbinti, nu le atingeti inainte de a le
avearacit.

16.3. Macinare bruta.

Nu folositi niciodata discuri de taiere pentru macinarea bruta.

Cand lucrati la un unghi de 30 ° pana la 40 ° la rectificare, veti obtine cele mai bune rezultate. Mutati
polizorul unghiular Tnainte si Thapoi cu o presiune moderata. in acest fel, partea prelucratd nu se va
supraincalzi, suprafata ei isi va schimba culoarea si brazdele adanci nu se vor forma.

16.4. Slefuirea cu un disc lamelar cu smirghel.

Cu ajutorul unui disc lamelar cu smirghel pentru slefuire, puteti prelucra si suprafete indoite.

16.5. Taierea metalelor.

Cand taiati, lucrati cu o alimentare moderata, adaptata. Nu apasati pe discul de taiere, nu il blocati
sau nu Tl rotiti. Cand opriti polizorul unghiular, nu fortati discul sa se opreasca. Atunci cand taiati profile
si tevi cu sectiune dreptunghiulara, cel mai bine este sa incepeti taierea de la cea mai mica sectiune
transversala.

16.6. Taierea materialelor din piatra.

Résnita unghiulara poate fi utilizatd numai pentru taierea uscata si macinarea uscata.

Cand taiati materiale din piatra, cel mai bine este sa utilizati un disc de taiere cu diamant. Utilizati
polizorul unghiular numai cu sistemul de colectare a prafului pornit si lucrati cu 0 masca respiratorie anti-
praf. Cand taiati materiale deosebit de dure, cum ar fi betonul cu un continut ridicat de pietris, discul de
taiere cu diamant se poate supraincalzi si se poate deteriora. O indicatie a acestui lucru este aparitia
unei coroane strélucitoare pe ea. in acest caz, opriti taierea si asteptati s se raceasca discul diamantat,
lasandu-l la ralanti pentru o vreme la viteza maxima. Viteza de taiere semnificativ redusa si aspectul unui
inel stralucitor sunt indicatii ale unui disc de téiere cu diamant ,contondent”. I puteti ,ascuti” prin taiere
pe termen scurt in material abraziv, de ex. caramida de silicat.
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. DRILL-DRIVER FARA CIOCAN

1. Instructiuni generale pentru munca in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si / sau raniri grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1. Siguranta la locul de munca.

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine luminat. Dezordinea si iluminarea insuficienta pot contribui
la un accident de munca.

1.1.2. Nu folositi burghiul cu ciocan fara fir intr-un mediu cu risc crescut de explozie, langa lichide
inflamabile, gaze sau pulberi.

Tn timpul functionarii, pot fi emise scantei de la masina de gaurit cu ciocan fara fir, care poate aprinde
materiale praf sau vapori.

1.1.3. Pastrati copiii si persoanele din apropiere la o distanta sigura in timp ce lucrati cu masina de
gaurit cu ciocan fara fir.

Daca sunteti distras, este posibil sa pierdeti controlul masinii de gaurit cu ciocan fara fir.

1.2. Siguranta la lucrul cu curent electric.

1.2.1. Protejati-va soferul cu ciocan faré fir de ploaie si umezeala.

1.2.2 Penetrarea apei in masina de gaurit cu ciocan fara fir creste riscul de electrocutare.

1.3. Mod sigur de a lucra.

1.3.1. Fii concentrat, urmareste-ti actiunile cu atentie si actioneaza cu prudenta si intelepciune. Nu
folositi burghiul cu ciocan fara fir atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau
a narcoticelor.

Un moment de distragere a atentiei atunci cand lucrati cu masina de gaurit cu ciocan fara fir poate
duce la raniri grave.

1.3.2. Purtati imbracaminte de lucru de protectie si purtati intotdeauna ochelari de protectie.

Purtarea echipamentului personal de protectie adecvat pentru burghiul cu ciocan fara fir uzat si
pentru activitatea desfasurata, cum ar fi o masca de respiratie, pantofi puternici bine inchis, cu o prindere
stabila, o casca de protectie si amortizoare de zgomot (amortizoare), reduce riscul de accident la munca.

1.3.3. Evitati riscul de a porni accidental masina de gaurit cu ciocan fara fir. Daca tineti degetul pe
tragaci atunci cand transportati burghiul cu ciocan fara fir, exista riscul unui accident la locul de munca.

1.3.4. Evitati pozitiile nefiresc ale corpului. Lucrati intr-o pozitie stabila a corpului si mentineti echilibrul
in orice moment. Acest lucru va va permite sa controlati masina de gaurit cu ciocan fara fir mai bine si
mai sigur daca este neasteptat apare situatia.

1.3.5. Lucrati cu imbracaminte adecvata. Nu lucrati cu haine largi sau bijuterii. Pastrati parul, hainele
si manusile la o distanta sigura de partile rotative ale burghiului cu ciocan fara fir. Hainele largi, bijuteriile,
parul lung pot fi apucate si duse de camera.

1.4. Atitudine atenta fata de masina de gaurit cu ciocan fara fir.

1.4.1. Nu supraincarcati burghiul cu ciocan fara fir. Utilizati masina de gaurit cu ciocan fara fir numai
n scopul propus. Veti lucra mai bine si mai sigur atunci cand utilizati burghiul cu ciocan fara fir potrivit in
domeniul de sarcina specificat de producator.

1.4.2. Nu lasati soferul cu ciocan fara fir la indeméana copiilor. Nu-l utilizati de catre oameni care nu
sunt familiarizati cu modul de lucru cu acesta si care nu au citit aceste instructiuni. Cand este in mainile
utilizatorilor neexperimentati, burghiul cu ciocan fara fir poate fi periculos.

1.4.3. Pastrati cu atentie soferul cu ciocan fara fir. Verificati daca piesele in miscare functioneaza
corect, nu se blocheaza, daca exista piese rupte sau deteriorate care perturba sau modifica functiile
masinii de gaurit cu ciocan fara fir. nainte de a folosi burghiul cu ciocan far4 fir, asigurati-va ca piesele
deteriorate sunt reparate. Multe accidente de munca se datoreaza sculelor si aparatelor electrice slab
intretinute.

1.4.4. Pastrati intotdeauna sculele bine taiate si ascutite. Uneltele de taiere bine intretinute, cu muchii
ascutite, au o rezistentad mai mica si sunt mai usor de lucrat.

1.4.5. Utilizati burghiul ciocan fara fir, accesoriile si instrumentele de lucru conform instructiunilor
producatorului. In acelasi timp, tineti cont de conditiile si operatiunile specifice de lucru pe care trebuie
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sa le efectuati. Utilizarea unui burghiu cu ciocan fara fir pentru alte aplicatii decat cele specificate de
producator creste riscul de accidente de munca.

1.5. Instructiuni pentru o functionare in conditii de siguranta, specifice pentru burghiele cu ciocan fara
fir cumparate de dvs.

Atentie! Pierderea controlului sculei electrice poate duce la accidente la locul de munca.

1.5.1. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de producétor special pentru acest instrument
electric. Faptul ca puteti atasa un dispozitiv sau unealta de lucru la masina nu garanteaza o functionare
sigura.

1.5.2. Nu va asezati niciodata méinile langa unelte de lucru rotative.

1.5.3. Daca desfasurati activitati in care exista riscul ca unealta de lucru sa intre in contact cu fire sub
tensiune, tineti unealta electricd numai de méanerele izolate. Cand instrumentul de lucru intra in contact
cu fire sub tensiune, acesta este transmis catre partile metalice ale burghiului cu ciocan fara fir si acest
lucru poate duce la electrocutare.

1.5.4. Utilizati ustensile adecvate pentru a localiza conductele ascunse sub suprafatd sau contactati
compania locald de furnizare relevanta. Contactul cu fire sub tensiune poate provoca incendiu si
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la o explozie. Deteriorarea unui sistem de
alimentare cu apa are ca rezultat daune materiale importante si poate provoca electrocutare.

1.5.5. Furnizati piesa de prelucrat.

O piesa atasata cu dispozitive sau cleme adecvate este tinuta mai sigur decéat daca o tineti cu mana.

1.5.6. Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale burghiului cu ciocan fara fir.

1.5.7. Utilizati numai bateria si incarcatorul recomandate.

1.5.8. Nu modificati directia de rotatie a axului de gaurit cu ciocan fara fir in timpul functionarii. Acest
lucru il va deteriora.

1.5.9. Utilizati o carpa moale si uscata pentru a curata burghiul cu ciocan fara fir. Nu folositi niciodata
solvent sau alcool.

2. Constructie si scop.

Masina de gaurit fara ciocan este un instrument electric fara fir. Masina de gaurit fara ciocan este
proiectata pentru insurubarea si desurubarea suruburilor si suruburilor din lemn, metal si materiale
plastice, precum si pentru gaurirea materialelor enumerate. Uneltele electrice fara fir, fara fir, sunt
potrivite in special pentru lucréari legate de amenajarea interioara, adaptarea incaperii si altele.

Nu este permisa utilizarea instrumentului electric pentru alte activitati decat utilizarea intentionata!

3. Date privind zgomotul si vibratiile.

Nivelul presiunii sonore: LpA =86 dB (A) K=3dB (A)

Nivel de putere sonora: LwA =97 dB (A) K=3 dB (A)

Valoarea acceleratiilor vibratiilor in timpul gauririi: ahD = 4,56 m / s2

Valoarea acceleratiilor vibratiilor in timpul forajului de impact: ah ID = 9,24 m / s2

4. Pregatirea pentru munca.

Informatii despre baterie si incarcator.

Burghiul de impact fara fir vine cu o baterie si un incarcator. Utilizati numai bateriile si incarcatorul
incluse in kit

5. Lucrati cu masina de gaurit cu ciocan fara fir. Setari, activat si oprit.

5.1. Pornire - apasati butonul de pornire (1).

5.2. Oprire - eliberati butonul de pornire (1).

5.3. Reglarea vitezei de rotatie.

Viteza de Tnsurubare sau gaurire poate fi reglata in timpul functionarii prin cresterea sau scaderea
presiunii butonului de pornire (1). Reglarea vitezei permite o pornire lenta, care la gaurirea gaurilor in
tencuiala sau pe suprafete netede si lustruite impiedica alunecarea burghiului si la rotire si desurubare
ajuta la controlul procesului.

5.4. Ambreiaj de siguranta. Reglarea cuplului.

Asezarea inelului (3) Tn pozitia selectatd determina fixarea ambreiajului la o anumita valoare a
cuplului. Dupa atingerea momentului stabilit al pozitiei selectate, ambreiajul de siguranta este oprit
automat. Acest lucru impiedica surubul sa se intoarca prea adanc.

Valori diferite ale cuplului se aplica la diferite suruburi si materiale diferite.

Cu cat este mai mare numarul corespunzator unei pozitii date, cu atat este mai mare momentul.

Inelul (3) este setat la 0 anumita valoare a cuplului.
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Va recomandam sa incepeti cu un cuplu mai mic.

Cuplul trebuie marit treptat pana se obtine rezultatul dorit.

Pentru desurubarea suruburilor trebuie selectate valori mai mari.

Pentru a face gauri, trebuie selectata setarea marcata cu un simbol de gaurire. Cu aceasta setare,
masina de gaurit cu ciocan fara fir functioneaza la cea mai mare valoare a cuplului.

Abilitatea de a selecta setarea adecvata este dobandita prin practica.

Setarea inelului in pozitia de gaurire determina dezactivarea ambreiajului de siguranta.

5.5. Schimbarea vitezelor.

Masina de gaurit cu ciocan fara fir are un intrerupator de viteza (5) care face posibila marirea intervalului
de viteza la schimbarea cuplului.

| Viteza: turatii mai mici, cuplu mai mare;

Viteza II: turatii mai mari, cuplu mai mic.

in functie de lucrarile efectuate, comutatorul de viteze trebuie setat in pozitia corespunzatoare. Daca nu
poate fi deplasat, arborele trebuie rotit usor.

Nu schimbati pozitia comutatorului de viteze in timpul functionarii burghiului cu ciocan fara fir. Acest
lucru va deteriora unealta electrica.

5.6. Introducerea instrumentului de lucru.

Setati comutatorul de directie de rotatie (2) in pozitia de mijloc.

Rotirea mandrinei (4) spre stdnga ofera deschiderea dorita a falcilor, necesara pentru plasarea unui
burghiu sau a unei duze.

Burghiul sau burghiul este introdus pana la capat in orificiul mandrinei.

Rotiti mandrina (4) spre dreapta si strangeti-o ferm.

Demontarea instrumentului de lucru se efectueaza in ordinea inversa a instalarii sale.

Atunci cand atasati burghiul sau burghia la mandrina, trebuie sa aveti grija sa orientati scula corect. O
extensie magnetica suplimentara trebuie utilizata atunci cand se utilizeaza varfuri scurte pentru surubelnite
sau biti.

5.7. Directia de rotatie la stanga si la dreapta.

Folosind comutatorul de directie de rotatie (2), se selecteaza directia de rotatie a axului.

Rotiti la dreapta - comutatorul (2) este setat in pozitia extrema stanga.

Rotiti la stanga - comutatorul (2) este setat in pozitia extrema dreapta.

Nu este permisa schimbarea directiei de rotatie atunci cand axul de gaurit cu ciocan fara fir se roteste.

5.8. Foraj.

Atunci cand trebuie gaurita o gaura cu diametru mare, se recomanda sa o gauriti mai intéi o gaura mai
mica, care este apoi gaurita la dimensiunea dorita. Acest lucru va impiedica supraincarcarea burghiului.
Forarea gaurilor adanci trebuie facuta treptat, indepartand periodic burghiul din gaura pentru a indeparta
aschii sau praful. Daca burghiul se blocheaza
n gaura in timpul gauririi, burghiul trebuie oprit imediat. Folositi schimbarea sensului de rotatie pentru
a scoate burghiul din gaura. Burghiul trebuie tinut coaxial cu gaura forata. n mod ideal, burghiul trebuie
asezat perpendicular pe suprafata piesei de prelucrat. Daca nu se respecta conditia de perpendicularitate,
burghiul se poate bloca sau rupe in timpul functionarii, precum si poate rani utilizatorul. Gaurirea
prelungita la turatii mici pune in pericol motorul din cauza supraincalzirii. Pauzele periodice trebuie
luate in timpul functionarii sau exercitiul trebuie lasat sa ruleze la viteza maxima fara incarcare timp de
aproximativ 3 minute. Nu acoperiti deschiderile din carcasa folosita pentru ventilatia motorului.

5.9. Luati pauze periodice de la serviciu.

5.10. Depozitati si manipulati accesoriile cu grija.

5.11 Nu aruncati instrumentul, nu-l supraincarcati, nu-I scufundati in apa si alte lichide, nu-I utilizati pentru
amestecarea solutiilor adezive si beton.

6. Service si intretinere.

Corpul burghiului trebuie sters cu o bucata de panza moale. Nu trebuie utilizat niciun agent de curatare,
deoarece poate deteriora corpul burghiului.

6.1 Tnlocuirea periilor de carbon.

Periile de carbon uzate (mai putin de 5 mm), arse sau sparte pe motor trebuie inlocuite. Tnlocuit,i
intotdeauna ambele perii in acelasi timp. incredintati lucrarea de inlocuire a periilor de carbon numai unei
persoane calificate cu piese de schimb originale la centrele de service RAIDER.
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6.2. Toate tipurile de defecte trebuie remediate de un atelier RAIDER autorizat.
6.3. Repararea sculelor dvs. electrice este cel mai bine realizatd numai de catre profesionisti
calificati. Acest lucru asigura functionarea in siguranta a sculelor electrice.

*  BATERII/2Ah; 4 Ah/
«  INCARCATOR

incércarea unei baterii cu litiu.

Scoateti bateria din méaner, apasati butonul in jos pentru a face acest lucru. Fiti atenti la tensiunea
de retea atunci cand incarcati bateria! Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu datele de pe
placa de identificare a incarcatorului. Aparatele marcate cu 230V pot fi, de asemenea, furnizate cu o
tensiune de 220V. LED-ul verde va incepe sa clipeasca. Introduceti bateria in incarcator.

Vezi tabelul de explicatii:

Daca bateria nu se poate incarca, verificati urmatoarele:

« tensiunea de contact

 Face contact bun cu contactele incarcatorului

Daca bateria inca nu poate fi incarcata, vizitati un centru de service RAIDER autorizat.

Pentru a va asigura ca bateria litiu-ion va dura mult timp, trebuie sa o reincarcati imediat. Trebuie sa
refncarcati bateria atunci cand observati ca puterea instrumentului fara fir scade.

.Indicator capacitate baterie.

Apasati butonul de pe indicatorul capacitatii bateriei. Afiseaza starea de incarcare a bateriei folosind
3 LED-uri.

Toate cele 3 LED-uri sunt aprinse: bateria este incarcata

2 LED-uri sunt aprinse: bateria are suficienta incarcare

1 LED este aprins: bateria este epuizata, incarcati bateria

Toate LED-urile clipesc: Bateria este complet descarcatéa si defecta. Nu utilizati si nu incarcati o
baterie defecta.

Indicator status Explanation and action

Red LED Green LED Ready to use

The charger is connected to

Not lit. It shines the mains and is ready for

use; There is no rechargeable
battery in it.

It shines Not lit. “Loading
The charger charges the
battery “

Not lit. It shines “The battery is charged and
ready to use.
Charging time for 2.0 Ah
battery: 60 minutes

Action:

Remove the battery from the
charger. Unplug the charger
from
the power supply network. “
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1. Informatii despre baterie.

1.1 Bateria reincarcabila este livrata cu instrumentul dvs. reincarcabil neincarcat. Bateria trebuie
incarcata inainte de a utiliza instrumentul pentru prima data.

1.2 Pentru o performant& optim& a bateriei, evitati ciclurile de descércare slabe. incarcati frecvent
bateria.

1.3 Depozitati bateria incarcata cu cel putin 40% intr-un loc racoros, temperatura ideala de depozitare
fiind de 15%.

1.4 Bateriile litiu-ion sunt supuse unui proces natural de Tmbatranire. Bateria trebuie inlocuita atunci
cand capacitatea scade la 80% din capacitatea unei baterii noi. Celulele cu scurgeri dintr-o baterie
veche nu mai indeplinesc cerintele de alimentare si, prin urmare, cauzeaza un risc de siguranta.

1.5 Nu aruncati bateriile in flacara deschisa. Exista riscul de explozie.

1.6 Nu aprindeti bateriile si nu le expuneti la flacari deschise.

1.7. Nu descércati complet bateriile. Descarcarea completa va deteriora celulele bateriei. Cel mai
frecvent motiv pentru descarcarea completa este depozitarea prelungita si neutilizarea bateriilor partial
descarcate. Opriti functionarea de indata ce bateria este descarcata vizibil sau sistemul de protectie
electronica este activat. Depozitati bateria reincarcabila numai atunci cand este complet incarcata.
1.8. Protejati bateriile si instrumentele de suprasarcina! Supraincarcarile vor duce rapid la
supraincalzire si la deteriorarea celulelor din baterie fara incalzire externa.

1.9. Evitati deteriorarea si umflaturile. Inlocuiti bateriile reincarcabile care au cazut de la o inaltime

mai mare de un metru sau care au fost expuse la socuri bruste, chiar daca carcasa bateriei pare
nedeteriorata. Celulele din baterie pot fi grav deteriorate. In acest sens, cititi informatiile privind tratarea
deseurilor.

1.10. Daca bateria este supraincarcata si supraincalzita, intrerupatorul incorporat va opri echipamentul
pentru a asigura siguranta. Nu apasati comutatorul de pornire / oprire. mai mult daca intrerupatorul
este activat. Acest lucru poate deteriora bateria.

1.11. Utilizati numai baterii reincarcabile originale. Utilizarea altor baterii poate duce la raniri si risc de
incendiu.

1.12. Bateria reincarcabila nu este destinata utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale limitate sau de catre persoane fara experienta si cunostinte despre
echipament, cu exceptia cazului in care utilizarea este sub supraveghere sau in conformitate cu
instructiunile de utilizare a echipament responsabil de siguranta. Copiii trebuie sa aiba grija sa nu se
joace cu echipamentul. Procesul de incarcare a bateriei trebuie sa fie sub controlul utilizatorului.

1.13. Bateria reincarcabila trebuie incarcata numai cu incarcatorul recomandat. Utilizarea unui
incarcator conceput pentru a incarca un alt tip de baterie creeaza un risc de incendiu.

1.14. Cand bateria reincarcabila nu este utilizata, aceasta trebuie depozitata departe de obiecte
metalice, cum ar fi agrafe de hartie, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice mici, care pot
scurta circuitul contactelor bateriei. Scurtcircuitarea contactelor poate provoca rani sau incendii.

1.15. In cazul deteriorarii si / sau utilizarii necorespunzatoare a bateriei, poate aparea evolutia gazului.
Aerisiti camera, in caz de reclamatii, consultati un medic. Gazele pot deteriora caile respiratorii.

1.16. In conditii extreme, lichidul se poate scurge din baterie. Poate provoca iritatii sau arsuri. Dac& o
astfel de scurgere este inregistrata, procedati dupa cum urmeaza:

Stergeti cu grija lichidul cu un prosop. Evitati contactul lichidului cu pielea si ochii;

- daca lichidul intra in contact cu pielea, zona relevanta a corpului trebuie spalata imediat cu multa apa
curata, eventual pentru a neutraliza lichidul cu un acid slab, precum suc de lamaie sau otet;

- Daca lichidul patrunde n ochi, clatiti imediat cu multd apa curata timp de cel putin 10 minute si
solicitati sfatul medicului.

1.17. Nu este permisa utilizarea unei baterii reincarcabile care este deterioratd sau modificata. Bateriile
deteriorate sau modificate pot actiona imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau risc de ranire.
1.18. Bateria reincarcabila nu trebuie expusa la umezeala sau apa. De asemenea, prezinta un pericol
pentru mediul acvatic.

Bateria trebuie tinuta intotdeauna departe de sursele de caldura.

1.19. Urmati toate instructiunile de incarcare. Nu incarcati bateria la o temperaturéa in afara intervalului
specificat in instructiunile de utilizare. Tncarcarea necorespunzétoare sau incércarea in afara
intervalului specificat poate deteriora bateria si poate creste riscul de incendiu.
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1.20. Este interzisa repararea bateriilor deteriorate. Reparatiile sunt permise numai de producator sau
de un centru de service autorizat.

Atentie! Bateriile litiu-ion se pot scurge, aprinde sau exploda daca sunt incalzite la temperaturi ridicate
sau scurtcircuitate. Nu trebuie depozitate in masina in zilele calduroase si insorite. Nu deschideti
bateria. Bateriile reincarcabile litiu-ion contin dispozitive electronice de siguranta care, daca sunt
deteriorate, pot provoca aprinderea sau explozia bateriei.

2. Informatii despre incarcator si procesul de incarcare.

2.1. Va rugam sa consultati datele marcate pe placa de identificare a incarcatorului. Asigurati-va ca
conectati incarcatorul la retea cu tensiunea indicata pe placuta de identificare. Nu conectati niciodata
incarcatorul la o tensiune de retea.

2.2. Protejati incarcatorul si cablul acestuia de deteriorari si muchii ascutite. Cablurile deteriorate
trebuie reparate imediat de catre un electrician calificat.

2.3. Nu lasati incarcatorul, bateriile reincarcabile si instrumentul fara fir la indemana copiilor mici.
2.4. Nu folositi incarcatoare deteriorate.

2.5. Nu utilizati incarcatorul furnizat pentru a incarca alte instrumente fara fir.

2.6. In timpul utilizarii, bateria reincarcabila se incalzeste. Se lasé s& se raceasca la temperatura
camerei inainte de incarcare.

2.7. Incércatorul este echipat cu o functie de oprire automata dupa incarcarea bateriei.

2.8. Nu folositi si nu incarcati niciodata baterii daca banuiti ca au fost incarcate ultima data cu mai mult
de 12 luni in urma. Exista o mare probabilitate ca bateria sa fi suferit deja o deteriorare periculoasa /
descarcare completa /

2.9. incarcarea bateriilor reincarcabile la temperaturi sub 10% va provoca daune chimice celulei si
poate provoca un incendiu.

2.10. Nu utilizati baterii care s-au incalzit in timpul incarcarii, deoarece celulele bateriei pot fi
deteriorate in mod periculos.

2.11. Nu utilizati baterii care s-au indoit sau s-au deformat in timpul procesului de incarcare
(descarcare de gaz, fisurare, fluierat etc.).

2.12. Nu descarcati niciodatd complet bateria / nivelul de descércare recomandat max. 40% /.
Descarcarea completa a bateriei va duce la imbatranirea prematura a celulelor bateriei.

2.13. Nu incarcati si nu |asati bateria nesupravegheata.

2.14. Acest incarcator nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau persoane fara experienta si cunostinte despre echipament, cu
exceptia cazului in care utilizarea este sub supraveghere sau in conformitate cu instructiunile de
utilizare a dispozitivului furnizate de catre persoanele responsabile de siguranta. Copiii trebuie sa aiba
grija sa nu se joace cu echipamentul.

2.15 Incarcatorul nu trebuie expus la umezeald sau ap&. Apa care intrd in fncarcator creste riscul de
electrocutare. Incarcatorul poate fi utilizat numai in interior, in inc&peri uscate.

2.16. Inainte de a efectua orice lucréri de ntretinere sau curatare a incarcatorului, deconectati-l de la
retea.

2.17. Nu folositi incarcatorul pe o suprafata inflamabila (de ex. Hartie, carpa) sau langa substante
inflamabile. Datorita incalzirii incarcatorului in timpul incarcarii, exista riscul de incendiu.

2.18. Inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului, cablului si fisei. In caz de deteriorare,
nu utilizati incarcatorul. Nu incercati sa dezasamblati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie atribuite
unui service autorizat de reparatii. Instalarea necorespunzatoare a incarcatorului poate duce la
electrocutare sau incendiu.

2.19. Cand incarcatorul nu este utilizat, acesta trebuie deconectat de la retea.

2.20. Este interzisa repararea unui incarcator deteriorat. Repararea incarcatorului este permisa numai de
producator sau de un centru de service autorizat.

3. Protectia impotriva mediului.

3.1. Protejati incarcatorul si bateriile de umezeala si ploaie. Umiditatea si ploaia pot provoca daune
periculoase.

3.2. Nu folositi un incarcator sau o baterie Ianga vapori si lichide inflamabile.

3.3. Utilizati incarcatorul si bateria numai in locuri uscate si la o temperatura ambianta de 0-45°C.

3.4. Nu depozitati incarcatorul si bateria in locuri unde temperaturile pot depasi 30 ° C. Tn special, nu |asati
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incarcatorul intr-o masina parcata la soare.

3.5. Protejati bateriile de supraincalzire. Supraincarcarea, supraincarcarea si expunerea la lumina directa
a soarelui vor provoca supraincalzirea celulelor. Nu incarcati si nu folositi niciodata baterii supraincalzite -
nlocuiti-le imediat, daca este posibil.

3.6. Depozitarea bateriilor, incarcatoarelor si a instrumentelor fara fir. Termeni de utilizare.

Pastrati incarcatorul, rectificatorul unghiular fara fir, burghiul cu impact fara fir si bateria numai intr-un loc
uscat si la o temperatura ambianta de 10-30 " C. Protejati-le de umezeala si de lumina directa a soarelui.
Depozitati bateriile complet incarcate (cel putin 40% incarcate) pentru depozitare. Cand functionati,
utilizati incarcatorul, polizor unghiular fara fir si bateria numai intr-un loc uscat si la o temperatura
ambianta de 0-45°C.

3.7. Protejati bateria litiu-ion de inghet. Bateriile reincarcabile care au fost depozitate sub 0 ° C mai mult
de 60 de minute trebuie aruncate.
3.8. La manipularea bateriilor, retineti incarcarea electrostatica. Descarcarile electrostatice cauzeaza
deteriorarea sistemului electronic de protectie si a celulelor bateriei. Feriti-va de incarcarea electrostatica
si nu atingeti niciodata terminalele bateriei.

intretinere si curatare.
Pentru a lucra eficient si in siguranta, pastrati masinile si orificile de aer curate. Luati pauze periodice de
la serviciu. Depozitati si manipulati accesoriile cu grija.
Stergeti masina cu o carpa curatd sau aruncati-o cu aer comprimat de joasa presiune. Curatati-l in mod
regulat cu o carpa umeda si putin detergent usor. Nu utilizati detergenti sau solventi. in caz de zgomot
neobisnuit al maginii, opriti imediat lucrul si contactati cel mai apropiat centru de service RAIDER.

Protectia mediului.
Pentru a proteja mediul, instrumentul electric si ambalajul acestuia trebuie reciclate corespunzator pentru
reutilizarea materiilor prime. Nu aruncati sculele electrice la gunoiul menajer! Tn conformitate cu Directiva
Uniunii Europene 2012/19 / CE privind dispozitivele electrice si electronice la sfarsitul ciclului de viata si
aprobarea si ca lege nationala, instrumentele electrice care nu mai pot fi utilizate trebuie colectate separat
si supuse prelucrarii corespunzatoare catre utilizati materiile prime din ele.
Baterie reincarcabila.
Baterie litiu-ion (Li-ion).
Nu aruncati bateriile in deseurile menajere sau in rezervoare! Nu le ardeti!
Bateriile reincarcabile trebuie colectate, reciclate sau aruncate intr-un mod ecologic. In conformitate cu
Directiva 2006/66 / CE, bateriile defecte sau uzate sau bateriile obisnuite trebuie reciclate.
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SPARE PARTS LIST BK-AG1

DESCRIPTION

f-]
-

disc protect cover

dust proof cover

M14 output shaft

spanner

NO. T
1 1
2 1
3 1
4 lower plate 1
5 disc 1
6 M14 top plate 1
7 screw M4X14 4 M4X14
8 front cover 1
9 bearing 6201RS 1 6201RS
10 big gear 1
11 needle bearing HK0709 1 HK0709
12 screw M4X14 ST4.2X25 4 ST4.2X25
13 lock shaft button 1
14 lock shaft spring 1
15 lock shaft sleeve 1
16 lock shaft 1
17 left housing 1
18 right dust proof window 1
19 switch pushing button 1
20 switch pull rod 1
21 switch spring 1
22 head cover 1
23 small gear 1
24 bearing 6001RS 1 6001RS
25 bearing pressing plate 1
26 fan shroud 1
27 rotor 1
28 switch 1
29 bearing 6252 1 62572
30 stator 1
31 PCB board 1
32 battery foot 1
33 right housing 1
34 left dust proof window 1
35 assitant handle 1 M8
36 screw ST4.2*16 3 ST4.2X16
37 screw 2 PB3X14
38 screw M3X6 2 M3X6
39 1
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless angle grinder

Brand: RAIDER

Type Designation: BK-AG1

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;

2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation
of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of
electrical equipment designed for use within certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A2:2010

EN 62233:2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EUROMA‘étTLEDR

Expo

, Sofia 1231
248 Lomsko shoses
tax: +3592934°722 ! /éz)y
Place&Date of Issue: /'ﬂ{/ €
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

September 26, 2020 Krasimir Petkov
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EO OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep Mmnopt Ekcrniopt OO
Appec: Codcmsa 1231, bvnrapus, “Jlomcko woce* 246.

MpoaykT: AKkymyrnaTopeH briownandg

3anaseHa mapka: RAIDER

Mopen: BK-AG1

€ NPoeKTUpaH 1 Npov3BeaeH B CbOTBETCTBUE CbC CeAHNTE ANPEKTUBU:

2006/42/EO Ha EBponevickus napnameHT v Ha CbBeTa oT 17 maw 2006 rognHa OTHOCHO MaLLNHUTE;

2014/30/EC Ha EBponenckus napnameHT u Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 rogvHa 3a
XapMOHM3VpaHe Ha 3akoHoAaTencTBaTa Ha [ObpXaBUTE UNEHKW OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT

2014/35/EC Ha EBponenickua [MapnameHT n Ha CbBeta oT 26 deBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3VpaHe Ha 3akoHodaTencTBaTa Ha AbpXaBuTe YNEHKUM 3a NpefocTaBsHe Ha nasapa
Ha eneKkTPUYECKN CbOPBXEHWUS, MpefHasHayeHn 3a U3nomn3BaHe B ONpefeneHu rpaHuuu Ha
HanpexeHneTo

1 OTroBapsi Ha U3NCKBaHUATa Ha CrieaHuTe cTaHaapTu:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A2:2010

EN 62233:2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EBPOMACTEP

WMMOPT - EKCNOPT —
00L /i ,@/

MscTo n parta Ha nsgaBaHe:
Codpusi, Bvnrapus BpaHg mernmxbp:
26 centemspu, 2020 Kpacumup lNeTtkoB
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.

Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless hammer drill driver
Brand: RAIDER

Type Designation: BK-CDL1
is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018

EN 60745-2-2:2014

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A2:2010

EN 62233:2008

EURON il
/€
Place&Date of Issue: mesko shosoebwd fﬂ(

tax: +359203407 07 22

Sofia, Bulgaria Brand Manager:

September 26, 2020 Krasimir Petkov
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EO OEKITAPAUMA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep mnopt Ekcnopt OO
Appec: Codumsa 1231, Bbnrapusi, “Jlomcko woce” 246.

MpoaykT: AkymynatopHa ydapHa 6opmatuvHa

3anaseHa mapka: RAIDER

Mopen: BK-CDL1

€ NPOoeKTUpaH 1 NPon3BefeH B CbOTBETCTBUE CbC CMEAHNTE AUPEKTUBY:

2006/42/EO Ha EBponelickusi napnameHT n Ha CbuBeta oT 17 man 2006 roaMHa OTHOCHO
MaLUVHUTE;

2014/30/EC Ha eBponenckusi napnameHT M Ha cbBeTa oT 26 cespyapu 2014 rogmHa
3a XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHoAaTerncTBaTa Ha AbpXaBUTE YNEHKUM OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT.

1 OTroBaps Ha U3NCKBAHUATA Ha CrneaHuTe CTaH4apTu:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018

EN 60745-2-2:2014

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A2:2010

EN 62233:2008

EBPOMACTEP
WMMOPT - EKCNOPT
00L

%4’ w//;,ﬂ%/

MsacTto 1 gata Ha nsgasaHe: /
Codpus, Bbnrapus BpaHa Ménnaxbp:

26 centemspu, 2020 Kpacumup lNeTkoB



58  www.euromasterbg.com

%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%

FAPAHUMOHHA KAPTA

%

7
O

%
R K SR KR KR

o

m

)

=

m

I

4

=]

& < Y
O N > O

Y
O

%
(> S8
O

<>
< Q>
O
7
% VME/®UPMA
O
7
< Q>
O
7
Lo Q0
N
X
LS
O
0
< Q0
o
7
KL
O
7
Y WME/®UPMA
O

<

K
>

>

=]

o

m

(2]

O

S
=
=
=
(2]
I
>
=
<
3
3
z
>

(3a nOOPOOHOCU BUIC 2APAHYUOHHUME YCI08U)

Ne, nata Ha ¢pakTypa / KacoB GOH

OAHHU 3A KYINYBAYA

OAHHU 3A NMPOOABAYA

(3an03Ham CbM C 2apanyUoOHHUme yCciosus u npasuiama 3a ekcnjioamayus,
usoenuemo e 8 mexHuueckd usnpasnocm u OKOM}’l.r'IQKmO(s’Ka)

<
< A R (nonwaea ce om ciyscumens)
<
S A S N LI = L TSR
<
2 A R CEPBWU3EH NMPOTOKON
<
N TIpueme Jlata Ha Jlata Ha
z puemen Ta Omnncanue Ha nedekra Ta [Moxnuc
NV, TPOTOKOJ nprueMaHe npenaBaHe
>
<
K
2
<
SKL
>
<
K
2
<
K
2
<
K
Z LleHTpaneH cepsua: Codus, 6yn: “NMomcko woce” 246, Ten.: 0700 44 155 (6esnnaren 3a uanara ctpara)
<> %

e-mail: info@euromasterbg.com

7
B>
O

7 7
IR I
O O

7
O

Y %
(> B
O

> S%
O

\%
> 4
O

7
O

\% 7 % 7
O O O O

7
IR R R R O SR

>

Y % Y 7 % 7 % 7 7 7
B LB, 4
O O O O O O O O O N

%
B, B, B, LB, B, B, LB B, B

O

7
O

N

DK SHE S S S S D S SR D S S



Mawmnute ,BAUKRAFT” ca KOHCTpyMpaHu ¥ Mpou3BEeAeHW CbrmacHo AeicTBalmTe B Penybnuka bbnrapus HOpMaTMBHU JOKYMEHTW W CTaHAapTh 3a
CBOTBETCTBME C BCUYKN M3NCKBAHMS 3a 6€30NacHOCT.
CbabpaHue 1 06xBaT Ha TbproBckaTta rapaHumst
Tbproeckata rapaHuusi, kosito “Eespomactep Vimnopt-Ekcropt” OO[ aaBa 3a Teputopusita Ha Penybnuka Bbnrapusi € cboTBETHO: 3a nuua, 3akynunu
MaLuvHa:
- 3a gomallHa ynotpeba (4acTHu nuua) - 24 meceua.
- 3a npodhecnoHanHa ynorpeba (lopuandecku nuua,3akynunu npogykta ¢ dakrypa) - 12 meceua. (Baxwu 3a: nepcopartopu, kbprauu, briownaridu (180-
230MM), LMPKYNSPY (PBbYHU M HACTONHM), GEH3NHOBU 1 eNEeKTPUYECKN Pe3adkit U MUKCEPU 3a Nenina u pasTBopu).
Tbproeckara rapaHLms e BanvaHa npu npeocTaBsiHe Ha rapaHLUMOHHA kapTa NoMbIHeHa NPaBUIIHO B MOMEHTA Ha 3aKyrnyBaHe Ha MaluvHaTa u (ouckaneH
kacoB 6oH nnm hakTypa. MapaHLvoHHaTa kapTa TpsibBa ja CbAbpKa MOAEN, CepueH HOMEP, MMe MOAMKC 1 NeyaT Ha TbproBeLa Npoan MalunHara, noanuc
OT CTpaHa Ha KNneHTa, Ye e 3arno3HaT ¢ rapaHLMOHHUTE YCIIOoBUSA 1 JaTaTa Ha nokynkata. HenonbnHeHn unu nonpaseHu rapaHLYoHH KapTi ca HeBanuaHu.
3a peknamauus ce npuemar camo A06pe NOYUCTEHU MALLMHW B OPUTMHAMHA KYTUS U MbIIHA OKOMMEKToBKa!
MalumnuTe TpsibBa Aa ce U3MoN3BaT camo No NpeAHa3HaueHne 1 B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMsITa 3a ynoTpeba.
Ba pa ce rapaHTupa 6esonacHata paboTa e HeoGXOAMMO KNMEHTa Aa ce 3ano3Hae Aobpe C MHCTPyKuMWTe 3a ynotpeba Ha MaluvHata, npasunara 3a
6e3onacHocT Npu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO M NpeaHa3HavyeHre. MalumHaTa N3ncksa NepUoaMYHO NOYMCTBaHE W NoAXoAsALLA NoAAPbXKKa.
[apaHuusiTa He NoKpuBa:
- W3HOCBaHE Ha LIBETHOTO NOKPUTUE Ha MalLnHaTa;
- 4acTU 1 KOHCYMaTMBY, KOUTO NOANIEXAT Ha N3HOCBAHE, MPUYMHEHO OT MOM3BAHETO KaTo HaNpUMep: rPec 1 Macrio, YeTK1, BOAAYM, OMOPHY POTKMA, TaMMOHM,
TYMEHU MaHLLIOHW, 3aABIXBALLN PEMBLW, CIMPaYK, aKyMyrnaTopHu 6atepui, MBKas Ban C XUNo, narepy, CeMepuHri, 6yTano ¢ yapHuK Ha Takepu 1 ap.;
- [OMbMHUTENHU aKCecoapn U KOHCYMaTUBM KaTo: PbKOXBATKW, CTPYWHUK, GaTepun, KyTuun, 3apsiaHM YCTPOWCTBA, CBPEeANna, AUCKOBE 3a psisaHe, cekaiun
HOXOBE, BEPUTM, LLIKYPKM, OTPaHUYUTENN, MONUP-LanGu, NaTPOHHULW (3aXBaTy 1 AbpKayu Ha PEXELLMST MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a Kopfa 1 camara kopaa
3a Kocauku U ap.;
- CTONSIeMN eneKkTPUYECKN NPEAnasnTeni N KpYLIKM;
- MEXaHW4YHN NOBPEAM Ha KOPMyca W BCUYKW BBHLUHM €MIEMEHTU Ha U3[eNNeTO, BKIIOYUTENHO AEKOPaTUBHW;
- NPeAnasvTeni 3a 04K, NPeanasnTeni 3a PEXeLLn NHCTPYMEHTH, TyMUPaHW NIoYHW, 3aKoN4anku, nuHeanu v ap.;
- 3axpaHBaL kaben v wencen;
- LANOCTHUTE NOBPEAMN Ha UHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHN OT NPUPOAHIN BeACTBUS, KaTo NoXapy, HaBOHEHWS), 3eEMETPECeHNs 1 Ap.;
OTnapaHe Ha rapaHuusiTa.
dupma “EBpomactep W/E" OO[ He e oTroBopHa 3a MoBpeau MpUUYMHEHW OT TpeTu nuua, kato ,EnektpocHabauTenHu ApyxecTsa’, MoBpeau OT BbHLUEH
xapaKTep, KaTo TOKOBW yjapu, HECTAHAAPTHU 3aXPaHBaLLM HAMPEXEHs 1 MMa MPaBOTO Aa OTKaXe rapaHLIMOHHO 0BCIyXBaHe npu:
- HecbOTBETCTBALL (UM HEMOMbIIHEH) CepUeH HOMep Ha U3MENNETO C TO3M NOMbITHEH Ha rapaHLUMOHHaTa KapTa;
- 3anuyeH Unu NUNCBaLL MHAETUMUKALIMOHEH ETUKET Ha MalLMHaTa;
- MOBpeaV Bb3HMKHANMU NpY TPAHCMOPT, HEMPABUITHO CbXPaHEHUE U MOHTaX Ha MalUuHaTa;
- HanpaBeH OMUT 3a HEOTOpU3MPaHa CepBU3Ha HaMmeca B HeYNbITHOMOLLEHa CepBU3Ha 6a3a;
- MoBpeaN, KOUTO Ca NPUYNHEHN B CMIEACTBME Ha HeMpaBunHa yroTpeba (HecnassaHe MHCTPYKUMSTA 3a eKcnroaTalys) Ha MallHaTa oT CTpaHa Ha KnmeHTa
Unu TpeTH nuua;
- MOBPEAV NPUYMHEHW B PE3yNnTaT Ha U3MOM3BaHETO Ha MalUMHaTa B Apyra Cpela OCBEH npenopbyaHaTa oT Npou3BoAuTenst

(BNaXHOCT, TemnepaTtypa, BEHTUNALWS, HanpexeHue, 3anpalleHocT 1 Ap.);
- noBpeaw, NPUYMHEHW OT NonajaHe Ha BbHLUHM Tena B MaluuHaTa;
- MOBPEAU, NPUYNHEHM B CNEACTBNE Ha HeBpexHo BopaBeHe ¢ MalLMHaTa;
- noBpefa Ha poTOp UMK CTaTop, U3passiBalla ce B CrienBaHe Mexay TsX, CNefcTBUE Ha CToNsBaHe Ha M3onauunTe, NPUYMHEHO OT MPOABLIDKUTENHO
npeToBapBaHe;
- noBpefia Ha pOTOP WNK CTaTOp MpUYMHEHa OT MpeToBapBaHe WNM HapylueHa BeHTUNauus, uspasssalla ce B MpOMsHa Ha LBeTa Ha konektopa unu
HamoTKuTe;
- NMNCBAT 3alUWTHW AWCKOBE, OMOPHW NMOTOBE MMM APYr KOMMOHEHTU KOWUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMATA Ha WHCTPyMEHTa W ca NnpefHasHayeHn 3a
ocurypsiBaHeTo Ha 6e3onacHata My U NpaBurHa ekcrnoaraums;
- 3axpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTa € yAbIKaBaH Ui NOAMEHSH OT KNneHTa;
- noBpe/aTa e NpuyMHeHa OT NPeToBapBaHe UM NNMCa Ha BEHTUNALMSA N HEAOCTaTbYHO CMa3BaHe Ha [BUXeLNTE Ce KOMMOHEHTH;
- W3HOCBaHe Mnu GroKvpaHy narepu Nopaav npetoBapBaHe, NPOAbIKATENHA paboTa Unn npax;
- pa3sbuTa narepHa BTYnKa;
- pa3buTo narepHo rHesao ot Brokupax narep unu pasbuTa BTYNKa;
- HapyliaBaHe LienocTTa Ha 3bbuTe Ha 3b6HM NpeaaBku (CHyneHu, U3HOCEeH!);
- pa3buTO LUMOHKOBO MM Pe3GOBO CbeAUHEHME;
- noBpeza B er.KIoY UK eNEKTPOHHO yNpaBNeHNe NPUYMHEHa OT Npax UMK cHynBaHe;
- noBpefeHa peayKTopHa KyTus (rnaBa) NPUYMHEHO OT 3acTOMOPABALLNA MEXaHN3bM;
- nosiBa Ha HeobuyaitHa xnabuHa mexay 6yTarno u LMNMHABLP B Pe3ynTaT Ha npeToBapBaHe, NPOAbLMKUTENHa paboTa unu npax;
- 3atsraHe Mexay GyTano v LUNWHABP B pesynTaT Ha NpeToBapBaHe, NpoAbIKUTENHa paboTa unn npax;
- MOBPE/EHO LIEHTPOBGEXHO KOMEso 1 cnupayka (MPOMEHEH LIBAT) — IbIKV ce Ha paboTa ¢ GrnokupaHa cnupayka;
CpoKbT 3a OTPEMOHTUPaHE Ha NpUeTU B CepBi3a MaLLMHK € B paMKUTE Ha eaH Mecell.
CepBun3anTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ MaLLWHK, HE NOTbPCEHM OT COBCTBEHULIMTE UM eaWNH MeceL| Cref 3aKOHHWS CPOK 3a PEMOHT!
3aKoHoBaTa rapaHLVisi € CbITacHo U3nckBaHusiTa Ha 331.
HesaBucumo oT TbproBckaTa rapaHumMst IpoAaBaybT OTroBaps 3a Nuncara Ha CbOTBETCTBIE Ha noTpebuTenckaTta CToka ¢ 0roBopa 3a npoaaxba cbrnacHo
rapaHuusaTa no un. 112 — 115.
Un. 112. (1) Mpu HecbOTBETCTBME Ha NoTpebuTenckara cToka ¢ AoroBopa 3a npoaaxba NoTpebuTeNsT MMa NpaBo Aa NPeAsiBU peknaMaLms, kato noucka ot
npoaasava [ja NpuBeae cTokara B CbOTBETCTBUE C 1OroBOpa 3a npoAaxba. B To3n cnyyaii noTpebutenst Moxe Aa u3bnupa Mexay U3BbpLUBaHe Ha PEMOHT
Ha cToKaTa Ui 3amsiHaTa i C HOBa, OCBEH aKO TOBA € HEBL3MOXHO UMM N3GPaHNAT OT HEero HaunH 3a oGe3lLeTeHNe e HenponopLVOHaneH B CPaBHEHUE C
npyrus.
(2) CmsTa ce, Ye faneH HaunH 3a obeslueTsBaHe Ha NoTpebuTens € HeMpPONopLMOHaneH, ako HeroBoTO M3MOMN3BaHe Hanara pas3xoau Ha npogabaya, kKouTo
B CpPaBHEHUE C APYri1si Ha4WH Ha obeslUeTsiBaHe ca HepasyMHM, KaTo ce B3emaT npeaBua:
1. CTOMHOCTTa Ha noTpebuTenckaTta CToka, ako HAMalle NTANca Ha HECLOTBETCTBIE;
2. 3HAYMMOCTTa Ha HECLOTBETCTBUETO;
3. Bb3MOXHOCTTa /la Ce NPeAnoXu Ha NoTpebuTens ApYr HaunH Ha 0be3LLEeTsIBaHe, KOTO He e CBbP3aH CbC 3HaUNTenNHN HeyaobcTBa 3a Hero.
Yn. 113. (1) KoraTo notpeGuTenckara CToka He CbOTBETCTBA Ha [JoroBopa 3a npofax6a, NpofaBaybT € ANbXeH [a s NpuBeJe B CbOTBETCTBUE C JOroBOpa
3a npopax6a.
(2) MpuBexpaaHeTo Ha noTpebutenckara cToka B CbOTBETCTBUE C [OroBopa 3a npofaxba TpsabBa Aa ce M3BbPLUM B paMKUTE Ha eauH Mecel, CYUTaHO oT
npefsBsBaHETO Ha peknamaLusTa ot noTpebutens.
(3) Cnepn naTn4aHeTo Ha cpoka no an. 2 NoTpeGuUTensiT UMa Npaeo Aa paseanu [0roBopa v Aa My Gb/e Bb3cTaHOBEHa 3anmnareHara cyma unu Aa 1cka
HamarnsBaHe Ha LeHaTa Ha notpebutenckara CToka cbrnacHo un. 114.
(4) MpuBexpaHeTo Ha noTpebuTtenckata CToka B CbOTBETCTBME C [oroBopa 3a npopaxba e GesnnatHo 3a notpebutens. Ton He AbMKM pa3xoau 3a
ekcrneavpaHe Ha notTpebuTernckata cToka UK 3a MaTepuani 1 TpyA, CBbP3aHN C PEMOHTA i1, U He TpsibBa fja NoHaCs 3HauNTenNHW HeyaobcTea.
(5) MoTpeGuTensT Moxe fa 1cka U oGesleTeHne 3a NPeTbPNEHNTE BCeACTBIE Ha HECLOTBETCTBUETO BPEAU.
Un. 114. (1) Mpu HecboTBETCTBME Ha NoTpebuTenckata cToka ¢ Aorosopa 3a npogax6a u koraTo NoTPeGUTENAT He e YAOBNETBOPEH OT pellaBaHeTo Ha
peknamauusTa no yn. 113, Toit Ma NpaBo Ha 13Gop Mexay efHa OT CrneaHUTe Bb3MOXHOCTU:
1. pasBarnsiHe Ha JOroBopa W Bb3CTAHOBSIBAHE Ha 3annateHara OT Hero cyma;
2. HamarnsiBaHe Ha LieHara.
(2) MoTpebuTensaT He MOXe [a NpeTeHaVpa 3a Bb3CTAHOBSBAHe Ha 3annareHara cyma Wi 3a HamansiBaHe LieHaTa Ha CToKaTa, KoraTo TbproBeLbT ce
cbrnacu a Gbae u3BbplleHa 3amsHa Ha noTpebuTenckata CToka C HOBa WNW [a Ce NnonpaBu CToKaTa B paMKUTE Ha e[uH Mecel| OT npeasssBaHe Ha
peknamaumsita ot notpeduTens.
(3) TbproBeLbT e ANMbXeH [a YAOBNEeTBOPU WCKaHe 3a pa3sarnsiHe Ha AOTOBOpa M [1a Bb3CTaHOBM 3annateHata OT NoTpeGuTensi cyma, KoraTo crie kato e
YAOBNETBOPUN TPU PeKnamaLyi Ha noTpeGuTens Ypes M3BbpLUBAHE HA PEMOHT Ha e[Ha U CblUa CTOKa, B PaMKUTe Ha Cpoka Ha rapaHuusita no un. 115, e
Hanuue creaBatla nosisa Ha HECLOTBETCTBME Ha CTOKaTa C [10roBopa 3a npogax6a.
(4) MoTpebuTensaT He MOXe Aa NpeTeHaMpa 3a pa3sansaHe Ha A0roBopa, ako HeCbOTBETCTBMETO Ha NoTpebuTenckaTa CToka C [0roBopa € He3HauNTenHo.
Yn. 115. (1) MoTpebuTensT Moxe Aa YNpaxH1 NpaBoTo C1 N0 TO3W paszen B CPOK [0 [1BE FOAUHM, CHUTAHO OT AOCTaBSHETO Ha NoTpebuTenckara cToka.
(2) CpokbT 1Mo an. 1 cnvpa fja Teye npe3 BpemeTo, Heo6XoAMMO 3a NonpaBkaTa Unv 3aMsiHaTa Ha noTpeGuTenckara CToka U 3a NocTuraHe Ha cropasymeHue
Mexay npoaasaya v noTpebuTens 3a peluasaHe Ha cnopa.
(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha NpaBOTO Ha NoTpebuTens no an. 1 He e 06BBLP3AHO C HUKaKbB [PYr CPOK 3a NPeasBsiBaHe Ha UCK, pasnnyeH oT cpoka no an. 1.
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.ln cazul
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul
economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la
unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7. Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a
produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipula
re,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a
acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care
lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu
o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter, Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 98.4 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

» SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT),
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

* SC BUFFALO COM SRL - Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

» SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

» SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371189.5

+ SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni llfov.Tel/fax 0213504379

+ SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

+ SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, llfov, Tel 0214201637, Fax
0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
5
6
7
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind
comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si
completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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Elektroinstrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumen-
tima i standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je ............. godine i teCe od datuma kupovine elektrouredjaja.
Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu,
ako je garantni list popunjen ispravno potpisan i peCatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao,
potpisan od strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim
potvrdjuje datum kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro ociS¢ene masine!

Popravka kvara priznatog sa nase strane u garantnom roku se izvr§ava na sledeci nacin: po naSem
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne
obnavlja.

Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre pocetka upotrebe aparata pazljivo
procita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za
to za $ta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodi¢no CiS¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- ishabanu boju elektroaparata

- delovi i potrodni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, Cetke,
valjci, i dr.

- dodatni pribor i potro$ni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla,
diskovi za se€enje, nozevi, lanci, Smirgle, granicnici, kabli i dr.

- elktriéni osiguradi i sijalice

- mehanicka oStecCenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, $titnici za o¢i, $titnici za
dodatke za se€enje, gumene ploce, uévrscivadi, lenjiri, kabal i utiénica.

- celokupna ostréenja aparata nasatala kao poslrdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaze popravku (remont) u garantnom roku ima u sledecim slucajevima:
- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je
upisan na garantni list
- ldentifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlaSéenog servisa ve¢ pokusao da popravi aparat.
- Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu postovane instrukcije navedene
u uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenije rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouz-
rokovana prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenije rotora ili statora posledica preoptereéenja ili oStecenog sistema za ventilaciju koja se
manifestuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj
da osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptereéenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokret-
nih komponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlaséeni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana
nakon isteka zakonskog roka za popravku!
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E¢ouaia »RAIDER” £€xel oxedI00TEl KAl KATAOKEUAOTEI cUP@WVA e TN AnpokpaTia Tng BouAyapiag oTtoug
KOVOVIOPOUG Kal Ta TIPOTUTTA VIO TN CUPHOP@WON UE OAEG TIG ATTAITHOEIG AOPAAEIAG.
Mepiexopevo kal TEDI0 EQAPHOYNAG TNG EPTTOPIKAG EyyUnong
Eyyinon

H trepiodog eyyunong “Euromaster Import-Export EME divel To £€dagog Tng BouAyapiag eivai pAveg.
XpnoTtng éxel dikaiwpa va dwpedv utTnpeaia £mdIOPOwong ac@aATuEVOG TTEPIOdOU eyyunaong, EPOCOV N KAPTA
€yyunong cUPTTANPwWOEi CWOTA PTIAYPEVO UE UTTOYPAPH KOl OQPayida avTITTPOCWTTO, TTWANCE TN povada, n oTroia
uTTeYPAen a1rd ToV TTEAATN OTI €XEI ETTIYVWON TWV OUVONKWY £yyUNoNG Kal OPOAOYIKN) TAPEIAKN pnxavh atrddeign
1 TIHOAGYIO avaypA@ETal N NUEPOMNVIA TNG ayopdg.
Emokeur| kai ETNIoTpo@ég yivovTal dekTég pévo kabapidovtal ynxaveg!
Kartdpynon avayvwpidetal atmd eAATTwua £yyinon pog, £XEl wg €ENG: KaTa TNV Kpion pag, eipaoTe eAeUBepOI
€TTIOKEUN EAQTTWHATIKWY 6pYyavo A va avTikataoTabolv Pe véa, OTTwG n yyunan Oev avavewveTal.
O1 ouOKEUEG TTPETTEN va XPNOIJOTToIoUVTal OVO KAatdAAnAa Kal cUppwva Je TIG odnyieg.
MNa va eaoealioTei N ac@aAng AeiItoupyia gival UTTOXPEWGON TWV TTEAATWYV Va gival £E0IKEIWPEVOG PE 0BNYiES yIa
N XPAon Twv Kavovwy ac@AAeiag 1Io0XUG Tou epyaAeiou, 6Tav acxohoUvTal Je auTd Kal KUPiwg o okotrég Tng. H
povada atraiTei TTePIOdIKOG KABAPIoPOG Kal N GWaTH ouvTrAPNO.
H eyyunon dev KaAUTITEL:
- Na @opdTe XpWHATOG TV £pYaAgiwy
- AVTOAAOKTIKG KOl avaAWoIPa, Ta OTToia UTTOKEIVTal 0 @Bopd TTou TTPpoKaAEgiTal atréd Tn Xprion, 6Tiwg: Aitrn, Addia,
TIvEAQ, 0dnyoi, 0000TPWTAPEG, Ta PagIAdpIa, oI KIVNTAPION INAVTEG, EUKANTITO dfova oUpua, POUAEUAV, a@payideg,
TMOTOVI PE €VO OQUPI CUPPATITIKG, KATT.
- AGeooudp kal avaAwaoipa 6TTwg: AaBEg, TN pUTN, UTTATOPIES, TTEPITITWOEIG, POPTIOTEG, TPUTTAVIA, OiOKOI KOTTAG,
opiAn payaipia, aAucideg, yuaAdxapTo, OTACEIG, dioKol yia OTIABwaN, TOOK (grip, KATOXOG TOU EPYAAEIO KOTTAG) yia
Va TPOXWV KAAWDIO TO id10 KAAWDIO yIa PNXavEG KOUPEPATOG YKA(OV, K.ATT.
- XWVEUTO a0QAAEIEG KOl AGUTTEG
- Mnxavikiy BAGBN 010 KUTOG Kal OAa T EEWTEPIKA PEPN TNG CUCKEUNG, GUUTTEPIAUBAVOUEVWY TWV SIOKOOUNTIKWY
- Ao@daAeieg PaT ao@AaAeieg epyaleia KOTTAG, TTAGKEG OTTO KOOUTOOUK, KOUPWHATA, XAPOKES, KATT.
- To kaAwdio kai To BUopa
- H ouvoAikn ¢nuia o€ Tpdgeig Tou TTPoKARBNKav atré QUOIKEG KATAGTPOYEG OTTWG TTANUUUPEG TTUPKAYIEG,, OEICHOI
K.ATT.
Améoupaon até Tnv eyyunon
“Euromaster | / E Ltd €xel To dikaiwpa va apvnBei TNV TTapoxr UTTNPECIWY £yyUNONG, O€ TTEPITITWOEIG KATA TIG
OTIOIEG:
- AouveTTig (1 Kevo) Tov augovta apiBud Tou apBpou autol e Pia cUPTTANPWEVN KApPTa £yylnong
- Indetifikatsionniyat va a@aipeBei To orjpa fj evreAdwg Aegitrel éva
- MNpooTraBei va aveTTiTpeTTn TTApéuBacn TNV TTAPAVOUN KATaoKvwaon Baong utnpeoia
- ZnuI€G TTou TTPOKANBNKav Adyw Kakng Xpriong (Un odnyieg) TnG CUCKEUNG aTTO TOV TTEAATN 1| O€ TPITOUG
- Znuia TTou TTpoKaAEiTal AGyw TNG ATTPOCEKTO XEIPIOPO TNG CUCKEUNG
- BAGBN oTo oTpO@Eio 1) aTATN, TTou aTroTeAEiTal atrd To d€0IUo PETAEU TOug, Adyw TNG TAENG Twv POvwong TTou
TTpoKaAoUVTal OTTO TN GUVEXOUEVN UTTEPPOPTWON
- BAGBN oTo GTpO@Eio 1) OTATN TTOU TTPOKAAOUVTAl aTTO UTTEPPOPTWAON A dlatapayr agpIoPoU, EKPPAdeTal aTnV
aAAayr) Tou GUAAEKTN A TTepIeAiCeIg
- Agv UTTAPYEI TTPOCTATEUTIKO BioKOI, TTAGKEG OTAPIENG 1 AAAEG CUVIOTWOEG TTOU TTOTEAOUV PEPOG TNG DOMNAG TOU
UETOU Kal £X0UV WG OTOXO VA EATPOAITEl TNV AOPAAr KAl GWOTH AEITOUpyia TOU
- To KaAWdIO TOU OPYAVOU ETTEKTEIVETAI ] VO QVTIKATACTAOE aTTd TOV TTEAGTN
- Znpi€g TToU TTPOKARBNKaV atrd uTrEpPOPTWAON A N EAAEIYPN agPIOPOU Kal AVETTAPKA AITTavon Twv KIVOUPEVWV
eCapTnUaTWY
- PouAepdv @Bopd ) pTTAokapioTei AOyw UTTEPPOPTWONG, GUVEXA AeIToupyia 1 g€ okdvn
- Broken @épel KoAGpo
- ANapBdavovTag oTragpéva oTpatoTTedo GWAIG UTTAOKAPEI i} OTTAGHEVO KOAGPO
- MapaBiaon Tng aKePAIOTNTAG TWV SOVTIWV TwV GAIEUTIKWV pYOAEiwv (OTTacpéva, eBapuéva)
- Broken shponkovo A yadwv
- El.Lklyuch MapdAeipn r) nAekTpovikd ouoTnua eAéyxou TTou TTpokaAoUvTal atrd Tn okévn i pRgn
- Broken KiBwTIO TaXuTATWV (TO KEQAAI) TTOU TTPOKAAEITal aTTd TNV KAEIBAPIG PnXaviopo
- H epedvion aguaoikn amméaTacn heTagu epBOAou Kal KUAIVOPOU, WG aTToTEAECHA TNG UTTEPPOPTWONG, CUVEXH
AeiToupyia i o€ okévn
- Z00@ign peTagu euBOAOU Kal TOU KUAIVOPOU, WG ATTOTEAETHA TNG UTTEPPOPTWONG, OUVEXK AEITOUpyia i 0€ OKOVN
- KateoTpappéva @uyoKevTpeg TPOXO Kal PPEVO (OTTOXPWHATIONAG) - TTOU OQEIAETAI OTNV EPYACIA KATA TO
OETUEUPEVO PPEVO
H 1mpoBeapia yia éva avakaviopévo eykpibnke To NAEKTPIKG UTTNPETia gival péoa o€ éva puiva.
Epyaotipia dev gival utreUBuvol yia Ta epyaleia, alAtnta atd Toug ISIOKTATEG TOUG €va UAVA META TNV VOUIUNG
TTpoBeopiag yia emokeun!
AvegapTnTa OTTO TNV EUTTOPIKN €yyUNon, 0 TTWANTAG €ival UTTEUBUVOG yia TNV EAAEIYN CUPPOPPWONG TWV
KATavaAwTIKWV ayabwv Pe Tn ouppacn yia TNV TTWAnon oTo TTAaicio Tng XEX.
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Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country)
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www.euromasterbg.com

EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155

fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



